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	Teď, když znovu nastalo jaro, starý Jim Crawford začínal pomalu reagovat na volání pouště. Zaznamenal tuto skutečnost s jakousi melancholií. Každá zima odnesla s sebou část jeho života. Na to však vždycky zapomněl, když se znovu ocitl v osamělé míruplné pustině, hledaje zlato, které nikdy nenašel a jemuž věnoval nejlepší léta svého života.

	Ale zdálo se, že nemá příliš velikou chuť přivést svoje osly a naložit je na dlouhou cestu. Seděl na slunné straně chaty a přemýšlel. Vrcholy hor jiskřily bělostí sněhu, na nižších svazích se ukazovaly skvrny a pruhy zbytků sněhu pod černými borovicemi, Ale úpatí hor byla jasná a šedá a začínala se zelenat a purpurovět. Nejvyšší čas pro něho, aby se vzchopil a začal jednat, jestli chce vůbec najít ten poklad tam na konci duhy.

	„Myslím, že jsem si příliš oblíbil toho mládence Ala Shadea,“ mluvil sám k sobě prospektor, když si nacpal dýmku. „A rozhodně nechci odejít do pouště, když pro něho věci vypadají takto.“

	Chata Jima Crawforda stála na okraji borových lesů na svahu proti pile a bylo to poslední obydlí v Pine, malém městečku, které se věnovalo dřevařství a pěstování dobytka. Další dům směrem k městu byla malebná chata z trámů, postavená mezi borovicemi a jasně viditelná, jak Jim ke svému zármutku zajišťoval. Jimův soused, Seth Low, byl pracovník na pile, bodrý a milý chlapík s jedinou chybou: přílišnou náklonností k pití, což bylo příčinou, že byl chudý. Měl stále si stýskající ženu a pět dětí, z nichž nejstarší Ruby Lowová, sedmnáctiletá, s rudými vlasy a rudými rty, s očima plnýma nebezpečného tmavého ohně, byla příčinou nemalých svárů v obci.

	Jim vídal Ruby, jak se baví s cowboyi a dřevaři způsobem, který ho bavil a také trochu vzrušoval, protože jeho tep nebyl dosud mrtvý pro kouzlo krásy a mládí. Ale když Ruby připojila Ala Shadea na seznam svých obdivovatelů, okolnosti začaly být pro Jima vážné. A na to myslel teď, když naslouchal melodickému hučení pily, díval se na žlutý kouř, který stoupal z jejího komínu, a cítil staré volání pouště na jaře, což bylo něco, čemu objevoval odolat po třicet let.

	Kdysi dávno v minulosti, která se znovu objevovala jasněji v jeho paměti, byl otcem malého chlapce, jenž mohl vyrůst v takového pěkného mládence, jako byl Alvin Shade. To byl jeden důvod, proč měl takovou náklonnost k Alovi. Ale byly zde i jiné důvody, které byly v jeho mysli stále živé, když se objevil AL.

	Přijížděl jakýsi cowboy se zářící jasnou tváří a šátkem vlajícím ve větru. Jimovi nemusel nikdo říkat, že zastaví u Lowovy chaty. Jeho hvizd, slyšitelný až k Jimovi, přivedl ven Ruby, jejíž vlasy odpovídaly barvou cowboyovu šátku. Byl to smělý chlapík, Jimovi neznámý, a aniž by pohlédl do otevřených dveří chaty nebo na děti hrající si pod stromy, vyzvedl Ruby ze země, takže její paty kopaly do vzduchu, a sevřel ji v mohutném objetí. Jim si uvědomil s ponurou myšlenkou, že tato podívaná by nebyla pro Ala Shadea zrovna šťastná.

	Cowboy spustil dívku na zem, seskočil ze sedla a odvedl ji na okraj lesa, kde se usadili na padlé borovici. Po chvíli sklouzli na zem, aby se opřeli zády o padlý strom na straně ukryté pohledům z chaty. Zdálo se, že se nestarají o to, že nedaleko nich jev dohledu Jimova chatrč. Většina cowboyů se chovala zamilovaně a suverénně, neřku-li troufale, Ale tento chlapík buď ztělesňoval více těchto vlastností než ostatní, které Jim s Ruby viděl, nebo se mu dostávalo více povzbuzení. Po několika okamžicích ostrého pozorování si Jim utvořil názor, že pravdivé jsou obě možnosti. Viděl dost, aby nepotřeboval vidět víc, a odešel do své chaty s lítostí nad snem svého mladého přítele Alvina.

	Jim přemýšlel. Podílel se na více věcích, než byl problém připravit se na svoji každoroční prospektorskou výpravu. Jestli jeho rozhodnutí nebylo hotovo, určitě se připravovalo. Vytáhl na verandu nákladní sedla a táborové náčiní a pustil se zasmušile do jejich prohlídky. Už se nerozptyloval pohledy směrem k Lowově chatě.
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	Nakonec se od pily ozvala píšťala. Byla sobota a dělníci odcházeli dříve. O pár minut později zaslechl starý prospektor známý rychlý krok a šťastně zvedl zrak od prohlížených věcí.

	„Nazdar, starouši,“ ozval se veselý hlas. „Co chceš dělat se vším tímhle táborovým nářadím?“

	„Ale, připravuji se vyrazit na cestu,“ odpověděl prospektor.

	‚To snad ne, Jime. Ne takhle brzo! Vždyť je teprve květen a sníh dosud nezmizel,“ protestoval mladý muž překvapeně a s lítostí.

	„Posaď se chvilku. Půjdu pak s tebou do města. Musím nakoupit zásoby.“

	Al odložil svoji nádobu na oběd a pak starý černý klobouk a zůstal chvíli stát, dívaje se na Crawforda. Byl to vysoký statný mladý muž kolem jedenadvaceti let, oblečený do pracovního oděvu, načichlého čerstvým prachem pilin. Měl upřímnou hezkou tvář, bystré modré oči, zastíněné teď lítostí, a hranatou bradu, pokrytou slabým hedvábným chmýřím stejně světlým jako jeho vlasy. Pak usedl na prkna verandy.

	„To mě mrzí,“ řekl.

	„Je to od tebe pěkné, Ale, jestli to má znamenat, že ti budu chybět,“ odpověděl prospektor.

	„To víš, že ano. Ale je tu ještě něco jiného. Jime, nejsi už nejmladší – no, a tyhle osmiměsíční výpravy do pouště musí být těžké i pro takovou starou pouštní krysu, jako jsi ty. Promiň, starouši. Ale viděl jsem tě, jak se vracíš – teď už pětkrát, a pokaždé jsi mi připadal vyčerpanější. Jime, mohl bys tam někde umřít.“

	„Samozřejmě bych mohl. To je taky to, co si přeju, až přijde můj čas.“

	„Oh! Ale to by mohlo trvat ještě dlouho, jestli máš trochu rozumu. Jime, zaujal jsi místo mého otce.“

	„Jsem rád, že to slyším, synu,“ odpověděl Crawford vřele.

	„Dejme tomu, že bys začal žít se mnou a matkou,“ navrhl AL dychtivě.

	„ A nechal tě, aby ses o mě staral?“

	„Ne, to nemyslím. Jime, ty můžeš pracovat. Máme kousek půdy, i když je zatížena hypotékou. Ale jestli jej budeme obdělávat – kdybychom měli pár koní – my dva –“

	„Ale, to není špatný nápad. Myslel jsem na to už dřív. Pro mě zbývá ještě spousta práce. Ale chtěl bych se do toho pustit, až udělám štěstí nějakým nálezem. Pak můžeme zaplatit dluhy, opatřit dobytek a pořádně farmařit.“

	„Jime, ty jsi o tom přemýšlel?“ zeptal se Al.

	„Už mockrát.“

	„Nevěděl jsem, že na mě tak moc myslíš. Bože, to bylo skvělé!“ Pak se jeho obličej protáhl zklamáním a žalostně dodal: „Ale vy staří zlatokopové nikdy zlato nenajdete.“

	„Občas ano,“ odpověděl Jim a důrazně přikývl.

	„Oh, tvoje naděje jsou jako faty morgány, o kterých vypravuješ!“

	‚Ale, ještě nikdy jsem ti nevypravoval o Amberově fatě morgáně.“

	„Ne, to je pro mě novinka. Tak začni, starouši –jestli to není příliš dlouhé.“

	„Dnes ne, synu. Zítra, jestli za mnou přijdeš.“

	„Dobrá, přijdu. Ruby mě zase trápí kvůli tomu cowboyi Rastonovi.“

	„Raston… Kdo je to?“ otázal se Jim a podíval se na Ala.

	„Oh, je tu nový. Nápadný cowboy, dobře vypadá a je to syn bohatého dobytkáře, který převzal Babcockovy ranče.“

	„Aha. Myslím, že si vzpomínám, že jsem o Rastonovi slyšel. Ale ještě za ty pozemky nezaplatil. Ale, chodí mladý Raston za Ruby?“

	„Ovšem. Stejně jako všichni ti ostatní troubové. Jenom je tenhle nejnovější. A Ruby je z něj celá vedle.“

	„Hm. Povzbuzuje ho?“ zeptal se Jim a sklonil se, aby zvedl sedlový řemen.

	„Určitě,“ vyrazil AL znechuceně. „Častokrát jsme se už kvůli tomu pohádali.“

	„Ale, jsi do Ruby moc zamilovaný?“ zeptal se pojednou Crawford.

	„Bláznivě. Topím se v tom,“ odpověděl mladík s upřímným smíchem.

	„Jsi s ní zasnoubený?“

	„Ano, já s ní, Ale myslím, že ona se mnou ne – přinejmenším ne pořád. Jime, je to takhle: vím, že mě Ruby má raději než kohokoli z nich. Nevím proč. Byla už spřátelená víc s jinými mládenci než se mnou. Ale to tak moc neznamená. Ruby miluje vzrušení. Miluje jízdu na koni, tanec a jídlo. Je plná čertovin. Už bylo víc chlapíků, jako je tenhle Raston, kteří přišli, aby mi ji odloudili. Ale ona se vždycky vrátí zpátky. Nemůže si pomoci.“

	„Hm. A co si myslí o Ruby tvoje matka?“

	Chlapec zaváhal a pak odpověděl: „Ruby k nám často chodí. Matka s ní zrovna nesouhlasí. Říká, že Ruby je napolo dobrá a napolo špatná. Ale věřím, že kdybych mohl Ruby dát to, co potřebuje – nu, že by si mě vzala a dala se na správnou cestu… Jime, to je moje jediná naděje.“

	„Ale nemůžeš se nato spoléhat,“ namítl Jim.

	„To jistě nemohu. Šetřím peníze, jak to jen jde. Jime, dokonce nemám ani koně. Já – který jsem se narodil na koni! Ale nějak se dostanu kupředu – ledaže by se stalo něco strašného. Jime, občas jsem sklíčený.“

	„To se nedivím. Myslíš si, Ale, že si Ruby zaslouží takovou – takovou lásku a věrnost?“

	„Určitě. Ale co se s tím dá dělat? Nemiluješ někoho proto, že je takový nebo makový. Miluješ proto, že si sám nemůžeš pomoci.“

	„Řekl bych, že v tom máš pravdu,“ odpověděl Jim pomalu. „Avšak co když – nějaká dívka prostě není dobrá?“

	„Jime, nechceš přece naznačit…“ vyhrkl Al, zděšen nad tou myšlenkou.

	„Ne. Ptám se jen všeobecně, protože jde o všeobecný názor.“

	Alova tvář přijala dospělejší a ještě mírnější výraz, než na ní kdy Jim spatřil.

	„Jime,“ řekl „v tom by neměl být žádný rozdíl.“

	„Hm. Možná, že by neměl, Ale u většiny mužů to tak jistě je. Synu, je jen jeden způsob, abys naplnil svůj sen – jestli je to vůbec možné.“

	„A to je co?“ zeptal se Al dychtivě.

	„Musíš rychle sehnat peníze.“

	„Kristepane! Copak to nevím? Copak jsem celé noci neprobděl přemýšlením nad tím? Ale, Jime, já nemůžu krást dobytek nebo ve výplatní den přepadnout pilu.“

	„To vím, že ne. Já ti však něco řeknu, Ale Shadei – můžeš jít se mnou!“

	„Jime Crawforde! Na tvou příští prospektorskou výpravu?“

	„To si myslím. Zrovna mě to napadlo. Čestné slovo, že jsem na to dřív nepomyslel.“

	„Bože všemohoucí!“ zajíkl se Al.

	„Není to ohromný nápad?“ zeptal se Jim, naplněn pýchou.

	„To bych řekl –jen kdybych měl odvahu.“

	„Vždyť se toho můžeš odvážit. Oba dohromady tady můžeme zanechat dost peněz pro matku, aby jí to stačilo, než se vrátíme. A jaká je tu jiná překážka?“

	„Jime – že se ptáš!“ vybuchl Al prudce. „Je tu Ruby Lowová, ty starý lovče duhy! Nechat ji tady osm měsíců? To nejde!“

	„Raději osm měsíců než navždy,“ odsekl Crawford bezohledně. Byl poháněn motivem, který dosud objevoval popsat.

	„Jime!“ vykřikl mladý muž.

	„Ale, to ty jsi lovec duhy. Máš jedinou příležitost z milionu získat Ruby. Buď dobrý hráč a vsaď na ni. Ruby je dosud ještě dítě. Zatím myslí spíš na zábavu než na vdavky. Získáš čas. Co tomu říkáš, synu?“

	„Co říkám? Bere mi to dech.“

	„Nepotřebuješ dech, když chceš myslet,“ odpověděl starý prospektor, podivně vzrušen slabým přesvědčením, že bude mít úspěch. „Pojď, půjdu s tebou do města.“

	Po cestě vystřízlivělý mladý muž sotva otevřel svoje ústa a Jim byl do té míry spokojený, že nechAl význam svého návrhu zapadnout.

	„Bože! Jsem zvědavý, co tomu řekne Ruby,“ zamumlAl si pro sebe Al.

	„Nu, tady se zastavím,“ řekl Jim vesele, když došli k obchodu. ‚Ale  mám nakoupit zásoby a nářadí pro dva?“

	„Oh, dopřej mi čas!“ prosil Al.

	„Nejlepší by bylo oznámit to tvé matce dnes večer a zítra vyrazit,“ odpověděl Jim a nechal Ala stát s otevřenými ústy a poplašenýma očima.

	Jen zřídka reagoval starý prospektor na neuvážené impulsy. Ale zdálo se, že je podněcován něčím mimo svoje bezprostřední pochopení. Pronikal jím poslední pohled na Ruby Lowovou a nápadníka, kterého pokládal za mladého Rastona. Jim cítil, že odpovídá na vnuknutí. Jedním nebo druhým způsobem – úspěšným objevem zlata, nebo nezdarem – buď opatří Alu Shadeovi bohatství, 

	[image: Image]nebo mu ušetří nevyhnutelné hoře. Jakási nejasná předzvěst Amberovy faty morgány se táhla jako nit Jimovými myšlenkami.

	Nakoupil zásoby a vybavení pro dva, a to štědře, ačkoli dosud byl vždy opatrný na svoje hubené finanční prostředky. Zanechal příkazy, aby byl nákup dopraven k jeho chatě, a vydal se rychlým krokem zpátky.

	Byl to veliký projekt. Měl okázalost a přitažlivost, jaké nikdy předtím s jeho prospektorskými cestami nebyly spojeny, i když všechny měly dostatek kouzla. Pokusil se uniknout pochybnostem a zůstat spokojený s přítomností, protože dobře věděl, že jakmile na něho jednou uplatní svůj nárok osamělá poušť, všechny jeho pochyby se rozplynou. Pak přijde příval nedočkavých dojmů – nostalgie nad pohledem na nekonečné míle osamocené krajiny, vybělené skály, velebné kaňony, zamlžené purpurové dálky, které neustále volají – vůně cedrového kouře, větrem hnaný písek, suchá šalvěj, nádherná čerstvá vůně po dešti – zvuk naříkajícího větru, vyjící kojot, ticho, jež děsilo, křik nočního jestřába.

	To všechno na něho působilo jako magické kouzlo. Jeho duší pronikalo nadšení. Jak mohl tak dlouho čekat?

	Veselé volání přerušilo Jimovy meditace. Došel už na okraj městečka a ocitl se naproti Lowově chatě, kde na něho číhala mezi vrátky Ruby. Její rudý vlas planul a rty měla jako višně. Upřela na něho zrak s oslňujícím úsměvem.

	„Strýčku Jime, čekám na vás,“ řekla koketně. „Nerada vás o to žádám, Ale musím sehnat trochu peněz.“

	Ruby si občas půjčovala přinejmenším při dvou příležitostech si Jim vzpomínal, že mu obnos vrátila.

	„Nu, děvče, já jsem teď sám skoro na mizině,“ odpověděl. „Ale dokázal bych vyhrabat pět dolarů. Pomůže ti to?“

	„Díky, strýčku Jime. Určitě to bude stačit. Potřebuji si koupit něco na večer. Jdu na večírek,“ řekla, vzala si stříbrné peníze a zavěsila svoji paži do jeho.

	„Půjdu s vámi k vám domů.“

	Bylo jisté, že Jim nemohl vyčítat Ruby, že by k němu byla lhostejná. Měla ho ráda a často se mu svěřovala se svými potížemi, zejména s mládenci.

	„Další večírek? Já myslel, že tentokrát jdeš s Alem,“ odpověděl Jim.

	„Ne. Nevyzval mě a Joe Raston ano. Kromě toho jsme se Al a já pohádali jako pes s kočkou. A je žárlivý.“

	„Nu, a nemá důvod?“

	„Řekla bych, že má, strýčku,“ přiznala. „Ale nejsem – úplně s Alem zasnoubená. A mám ráda ostatní chlapce, zejména Joea.“

	„Chápu. Je to pro vás dva s Alem pořádně obtížné. Poslyš, Ruby, stojíš opravdu o toho chlapce? Řekni mi to přímo.“

	„Strýčku Jime!“ zvolala.

	„Nu, jen jsem byl zvědavý. Viděl jsem vás dnes žatou padlou borovicí a zdálo se mi –“

	„Vy jste mě viděl – s Joem?“ přerušila ho rozpačitě.

	„Nevím, kdo je Joe. Ale ten cowboy měl šátek tak rudý jako tvoje hlava.“

	„To byl Joe. A vy jste nás viděl? Říkala jsem tomu velkému bláznovi –“

	„Ruby, neměl jsem v úmyslu za vámi slídit. Stalo se to náhodou. A když jste sklouzli z toho kmene na zem, nedíval jsem se dlouho.“

	Na to neměla odpověď. Nervózně cinkala stříbrnými mincemi ve své ruce. Došli k Jimově chatě a Ruby se posadila na schod verandy.

	„Strýčku, prozradil jste to Alovi?“ zeptala se a pod její čistou bradou se objevil šarlatový odstín. Byla zahanbena, Ale nebyla zbabělec.

	Jim se na ni podíval nějak jako nikdy předtím. Uvědomil si, že má důvod jí pohrdat, Ale neučinil to. Přinejmenším nemohl, když tu byla před ním. Ruby bylo sedmnáct let, Ale nepřipadala mu jako dítě. Její štíhlé tělo mělo ženské formy. A byl na ni krásný pohled jako na zářivou polní květinu.

	„Ne, Ruby, Alovi jsem to neprozradil,“ odpověděl po chvíli.

	„A neuděláte to, strýčku?“

	„Nu, pokud jde o to –“

	„Prosím vás, nedělejte to. Ala by to jen zranilo a nepřineslo by to nic dobrého. Už dřív slyšel spoustu věcí. Ale nevěřil jim. Ztloukl Harryho Goddarda. Vám by ovšem věřil, strýčku. Ale nebyl by v tom žádný rozdíl. A – a jaký by to mělo smysl?“

	„Ruby, myslím, že by v tom moc smyslu nebylo. Rozhodně ne, když chci vzít Ala s sebou na dlouhou prospektorskou výpravu.“

	„Cože?“

	Jim ukázal na nákladní sedla a řemeny, rozházené po zemi, na nástroje a nářadí.

	„Oh ne! Neberte ho s sebou, strýčku!“ vykřikla a její tváře zbledly jako stěna. Vzrušeně dýchala. Její černé oči ztratily svoje šelmovské záblesky. Změkly a zastřely se bolestí. „Oh, strýčku – já Ala nepustím.“

	„Nu, děvče, bojím se, že s tím nebudeš moci nic dělat.“

	„Ale AL nepůjde – když ho poprosím, aby zůstal.“

	Jim věřil, že je to pravda, i když to nedal najevo. Cítil štěstí při tomto důkazu, že Ruby opravdu o Ala stojí, ačkoli její motivy byly bezpochyby sobecké.

	„Možná, že ne, děvče. Ale ty ho nepoprosíš.“

	„Určitě ano. Budu se plazit u jeho nohou.“

	„Ruby, nebudeš mu stát v cestě, aby se mohl vrátit domů s velikou hromadou zlata.“

	„Zlata?“ opakovala a v jejích očích vyskočilo světlo.

	„Ale, strýčku, není hledání zlata nebezpečné? Nemohl by Al být zabit nebo v poušti zemřít hladem?“

	„Mohl by, ovšem, Ale je to silný mládenec a já už se pouští toulám třicet let.“

	„Jak dlouho bude pryč?“

	„Než zase přijde zima.“

	„Sedm – osm měsíců? Nevěřím – nevěřím, že to budu moci vydržet,“ ozvala se slabě.

	„Ruby, uděláš se mnou dohodu, že ho nebudeš přemlouvat – nebo mu řeknu, co jsem dnes viděl.“

	„Oh, strýčku Jime!“ vykřikla a trhla sebou. „To by bylo hanebné. Já Ala opravdu miluji.“

	„Aha. Dneska ses podle toho nechovala,“ odpověděl Jim suše. „Myslím, že se mi pokoušíš říct, že miluješ zároveň dva chlapce.“

	„Nic takového se vám nepokouším říct,“ vyjela nakvašeně. „Jestli chcete vědět pravdu, miluji jen Ala! Ale mám ráda Joea – a ostatní chlapce. Opustila bych je okamžitě, kdyby AL něco měl. Ale je chudý. Chudší než já. A já nenávidím být chudá. A nevím, proč bych se měla vzdát zábavy, zatímco budu čekat na Ala.“

	„Pokusil se tě AL někdy přimět, abys jim přestala věnovat pozornost?“ zeptal se Jim zvědavě.

	„Ne. Je velice charakterní, i když je žárlivý. Ale nemá rád, když se stýkám s Joem.“

	„Tak uděláme smlouvu, Ruby?“

	Její rudé rty se zachvěly. „Vy myslíte, že mě neprozradíte, když se nepokusím zadržet Ala doma?“

	„Ano, to.“

	„K-kdy odjíždíte?“

	„Nu, myslím, že někdy zítra – pozdě odpoledne.“

	„Dobrá, strýčku, ujednáno,“ odpověděla střízlivě a se

	slabým zaváháním položila pět stříbrných dolarů na verandu. „Nepůjdu dnes na večírek. Pošlu pro Ala.“

	„Nu, Ruby, to je od tebe hezké,“ řekl Jim vřele. „Jdu večer k Alovi, abych navštívil jeho matku, a přivedu ho.“

	„Bude mít radost, že A! odejde,“ odpověděla Ruby hořce. „Nemá mě ráda.“

	Jim pozoroval dívku, jak kráčí pomalu po pěšince se zářící hlavou skloněnou a rukama složenýma za zády. Jaká opuštěná malá bytost! Pojednou jí začalo být Jimovi líto. Konec konců, i když byla marnivá a povrchní, nacházel pro ni omluvu. Za příznivějších okolností mohly její dobré stránky nabýt vrchu.

	Myšlenky starého prospektora byly v pohybu, převracejíce ze všech stran jednotlivé aspekty situace, kterou přivodil, zatímco si připravoval rychlou večeři. Byla tma, když se vydal do městečka. Světla se míhala a vítr od štítů přinášel doteky sněhu. AL bydlel na druhé straně městečka za jeho hranicemi na stošedesátiakrové farmě, jejíž pozemky byly přiděleny jeho otci a která, osvobozena od dluhů, mohla být jednoho dne hodnotná. Jim si usmyslel, že prospektorská výprava tyto pozemky očistí, když už nic jiného. Světlo v kuchyni mu ukazovalo cestu, a když zaklepal, dveře se rozlétly a odkryly Ala, zardělého a vznášeného, se zářivým světlem dobrodružství v modrých očích. Jim nepotřeboval nic jiného, než přizpůsobit svůj pomalý srdeční rytmus rychlejšímu tepu.

	„Pojď dál, starouši!“ zavolal bouřlivě Al. „Nemusím ti říkat, že už jsem to vysypAl. Matka si myslí, že je to dobrý nápad.“

	Alova matka to zdrženlivě potvrdila. Zdálo se, že si je vědoma nebezpečí, která číhají na hledače pouštních pokladů, Ale měla velikou důvěru v Jima a ctižádost pro svého syna.

	„Co je ta Amberova fata morgána, o níž můj chlapec blouzní?“ zeptala se po chvíli paní Shadeová.

	„Nu, je to něco, co bych chtěl Alovi ukázat,“ odpověděl Jim vážně, protože nikdy objevoval jinak myslet na Amberovu fatu morgánu. „Kdysi jsem znal skvělého prospektora. A dvacet let hledám v poušti tu fatu morgánu.“

	„Pane na nebi, a to je všecko? Jak podivní jste vy zlatokopové! Jen vás prosím, nenaočkujte některý z těch zvláštních nápadů Alovi.“

	„Jime, řekni, viděl jsi někdy tu fatu morgánu?“ zeptal se Al.

	„Ještě ne, synu. Ale chci na této výpravě. Nu, dobrou noc a sbohem, paní Shadeová. S Alem si nedělejte starosti. Vrátí se – a možná bohatý.“

	„Běda! Jen aby to nebyla ta fata morgána, kterou máte na mysli,“ odpověděla matka a vzdychla.

	AL doprovázel Jima zpátky do města a mluvil tak rychle, že se Jim nedostal ke slovu, až nakonec došli k obchodu.

	„Ne, se mnou nechoď,“ řekl Jim. „Běž za Ruby.“

	„Ruby? Oh, proč mi ji musíš připomínat? Dnes večer jde s Joem Rastonem.“

	„Ale, je doma, aby byla tenhle poslední večer s tebou.“

	„Bože!“ vyrazil Al nadšeně, Ale nevěřícně. „Tys jí to řekl?“

	„Ano. A pořádněji to vyděsilo. Přísahala, že tě nepustí. Myslím, že o tebe moc stojí, Ale. A jsem nucen přiznat, že jsem tomu nevěřil. Ale řekl jsem jí, že v tom vidím pro tebe šanci, a ona tě nechá jít.“

	„Nechá – mě jít?“ zajíkl se Al a vyběhl po ulici.

	Starý prospektor se zastavil, aby se díval za štíhlou mizející postavou, a zatímco si hladil svůj vous, myslel se smutkem na tyto dva mladé lidi, zachycené v osidlech lásky a osudu. Neviděl šťastné východisko jejich lásky, Ale zuby nehty se držel blikající naděje pro oba dva.
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	A o hodinu později, když se doplahočil domů, se jeho myšlenky na Ala a Ruby množily. Bylo to jejich mládí, které trpělo nejsilněji. Stáří přinášelo filozofování a rezignaci. Al zažíval prudká muka sladké, divoké vášně, krutější pro svoji nedozrálost. Byl v ní také věrný. Ruby, posuzována odděleně od její oslepující přítomnosti, nebyla příliš dobrá. Bude Ala opomíjet a tím ho zachrání před hořem, jestli ne před záhubou. I ona měla nekonečnou možnost být zasažena bolestí. Chudák krásný malý noční motýl! Ale zdála se být něčím víc než slabým třepetajícím se motýlkem – Ale čím, to Jim nemohl rozpoznat. Oba stáli tváří v tvář iluzi tak tragické jako Amberova fata morgána, Ale ne tak krásné.

	Jim se cítil unavený, když došel ke své chatě, a rád klesl na verandu. Rozrušení a události dne ho vyčerpaly. Obnažil svoji hlavu vstříc chladnému větru vonícímu po jehličí. Borovice šuměly. Bledé štíty se tyčily do výše tmavomodrého, hvězdami posetého nebe. A k jihu se otevíralo neproniknutelné šero pouště. Z nesmírného větrného prostoru přicházelo němé volání a tohoto večera jej činilo bdělým.

	Ale při rozednění byl vzhůru, a když bylo dostatek světla, vyšel ven, aby sehnal svoje osly. Nikdy se nezatoulali daleko. S důvěrně známými nadcházejícími povinnostmi se k němu znovu vracely bezejmenné příjemné pocity z výpravy. Výš na svahu našel čtyři osly kypící zdravím, tučné a líné, a když je zase hnal poprvé po měsících, měl podivné temné, prorocké vědomí krátkosti života. To však zmizelo v radostné náladě budoucích svátečních dnů a tichých nocí v poušti. Za několik hodin zamíří cestou ven.

	Zásoby, které nakoupil, byly dodány hned po snídani a Jim právě balil, když na verandu vyskočil AL, skvělý v nadšení nádherného mládí, že Jimovo srdce téměř vypovědělo službu.

	„Nazdar, synu,“ podařilo se mu ze sebe vypravit. A pokračoval: „Vidím, že přicházíš stejně tak s lehkým srdcem jako s lehkými zavazadly.“

	„Starouši, dnes ráno bych mohl létat,“ zvolal Al ohnivě.

	„Hm, Ruby musela včera večer způsobit, že ti narostla křídla,“ troufl si Jim.

	„Bože, ta byla něžná! K smrti se stydím za věci, které jsem si dřív myslel a cítil. Devětsetkrát jsme si řekli sbohem – a já doufám, že to bylo dost.“

	„Nu, myslím, že než odjedeme, bude tady, to se vsaď.“

	„Ale ne. Zůstal jsem tam dlouho včera večer – bože, to bylo dlouho! Matka na mě čekala. Jime, starouši, to rudohlavé dítě mě drželo až do jedné hodiny ráno.“

	AL pronesl tuto ohromující skutečnost s nesmírnou pýchou.

	„Měl jsi jí naplácat.“

	„Naplácat – Ruby? Proboha! To by bylo jako odstartovat zemětřesení nebo něco takového. Teď, Jime, se dám do balení a bude ti připadat, že na chatu spadla lavina.“

	Jim nepotřeboval dlouho k tomu, aby poznal, že Al bude prospěšný druh. Určitě nebyl při balení nováček. Byli už téměř hotovi, když se objevila Ruby jako zjevení úzkosti. Měla na sobě bílé nedělní šaty a vypadala překrásně i přes bolestný výraz ve tváři a oči naplněné slzami.

	„Oh – Ruby!“ vyhrkl AL ohromením.

	„Ó, Ale!“ naříkala, objala svými pažemi jeho krk a skryla tvář na jeho prsou. „Nevěděla jsem, že tě tak miluji – nebo jsem byla jiná.“

	Jim se k nim otočil zády a pokračoval v balení tak rychle a hlučně, jak to jen bylo možné. Ale oni zapomněli na jeho existenci. A po chvíli Jim pokračoval ve své práci skoro tak, jako by tito mladí rušitelé pokoje nebyli přítomni. Ale byli zde, životní, a význam jejich slov a činů zarážel dech. Jim byl šťastný, že si Al bude moci pamatovat toto dojemné loučení. V Ruby cítil a po chvíli i zjistil jakési výčitky svědomí. Co udělala? Nebo snad její ženská intuice četla v budoucnosti něco cizího pro její naděje a touhy? Možná, že jako AL žila jen soužením té hodiny.

	Nicméně AL časem zahnal její proměnlivou náladu, osušil polibky její slzy a jakýmsi kouzlem mimo chápání starého prospektora vzkřísil její úsměvy. Byla pak rozkošná. Ruby, kterou teď Jim viděl, se nevnucovala. Vcítila se do Alova vzrušeného očekávání, pomáhala s balením, i když si tu a tam našla příležitost, aby se letmo dotkla svými třešňovými rty Alovy tváře a kladla stovky otázek.

	„Přineseš mi vědro zlata?“

	„Jistě, miláčku,“ slíbil AL ohnivě a pyšně.

	„Plné vědro jako to, co musím tahat plné vody od pramene. Ale, kolik může takové vědro zlata stát?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl AL, ohromen tak kouzelnou vyhlídkou. Světlo v jeho očích, které na ni zazářilo, se dotklo starého prospektora tak silně, že se odvrátil. „Hej, starouši, co bych mohl koupit Ruby za vědro zlata?“

	„Nu, hromadu věcí, bez nadsázky,“ odpověděl Jim hlubokomyslně. „Dům a pozemek ve městě nebo ranč. Koně, dobytek, plný vůz krásných šatů a ještě něco by zbylo na šperky a taky na diamantový prsten.“

	Ruby ječela nadšením a objala Alův krk.

	Takto to pokračovalo, až byl poslední z oslů naložen a připraven na cestu. Jim zvedl svoji polní láhev a dlouhou hůl na cestu a zavřel dveře chaty se zvláštní konečností.

	„Synu, jdu napřed,“ řekl důrazně. „Můžeš mě dohnat. Ale ať se ti na cestě neztratím z dohledu. Ruby, máš moje požehnání a modlitby. Sbohem.“

	Políbila ho, i když se stále tiskla k Alovi, Ale nemohla promluvit.

	„Tak jdem, oslíci!“ zavolal Jim a hnal je na ulici.

	Po chvíli se ohlédl. Mladý pár zmizel a byl pravděpodobně v chatě, aby se ještě jednou rozloučil. Jim kráčel ještě půl míle, než se znovu ohlédl. Na malé verandě zářila Rubyina bílá postava. AL vyrazil. Běžel a ohlížel se. Jim zjistil, že je obětí nevysvětlitelných pocitů, z nichž jeden byl směsicí výčitek a soucitu. Bylo možné, aby AL učinil něco lepšího? Neviděl jak. Po nějaké chvíli našel zase sebedůvěru, ačkoli složitost situace se nevyjasnila. Všecko mohlo pro Ala dopadnout dobře – a stejně i pro Ruby, jestli se bohyně, která střeží poklad v poušti, rychle usměje.

	V zatáčce cesty jej Al dohonil, udýchaný během.

	„Bože, Ale – bylo to – těžké!“ oddychoval namáhavě.

	Nepodíval se zpátky a neudělal to ani Jim. Brzy se zatočili mezi kopce předhoří. Slunce bylo ještě dost vysoko, aby vydávalo teplo, i když vzduch ochladí. Opustili pohoří a sestupovali do pouště, kterou občas mohli zahlédnout průhledy krajiny.

	Cedry a mexické borovice nahradily dosavadní porost a houstla šalvěj a vybělená nízká tráva.

	Al získal znovu dech a držel krok s Jimem, Ale nebylo mu do řeči.

	Jim chtěl dorazit k Cedar Tanks ještě před setměním, tábořišti, jež bylo dobře položeno jako výchozí bod, protože usměrňovalo následující zastávky. První voda byla na rovině ještě nějakých čtyři nebo pět mil vzdálena. Jim znovu našel pružnost svého kroku, kterou po celé měsíce postrádal. Byl oslům těsně v patách a občas je pobídl plácnutím.

	Poslední kopec, spíš vyvýšenina než kopec, byl holý a měl na vršku osamocenou borovici. Jeho svahy se rděly plevelem, který měl růžový odstín. Když objeli tuto překážku, dole ležela poušť.

	Nebylo pochyb, že AL už ji z této vyhlídky viděl, Ale nikdy v tom významu jako teď, a to způsobilo, že se zastavil bez pohnutí.

	Slunce zapadalo rudě a zlatě za západním horizontem, kde světlo jiskřivě zářilo. Přímo před cestujícími byly skvrny trávy a pásy cedrů a ještě dál holé skaalnaté pláně v narudlém stínu. Na míle daleko se zvedaly štíty a náhorní planiny, ozářené zapadajícím sluncem, a mezi nimi a ještě dál se v temném purpuru objevovaly divoké a nerovné linie pouště. Byl to smělý a otevřený prostor, nenahánějící hrůzu, Ale naznačující neznámé temné meze.

	Jediný dlouhý pohled naplnil Jima Crawforda živnou silou. Jeho oko bloudilo po krajině jako oko orla. Toto byl majetek jeho duše, a ať bylo cokoli, co ho svíralo ve zmatcích a pochybách, bylo to teď odvanuto.

	Byla tma, když dosáhli Cedar Tanks, což byla vodní nádrž a okraj skalnaté rokle. Tady AL naše znovu řeč. Napětí loučení převážilo nad skutečností dobrodružství. Zatímco snímali oslům náklad, chrlil otázky, na které Jim odpovídal, jak jen to bylo možné. Vzpomínal si na zastávky po celé cestě podél hranice. Další byla Turkey Creek, pak Blackstone, Green Water, Dry Camp, Greasewood a pak dál Coyote Wells, Papago Springs, Mesquite a bezejmenná cesta, jež měla jako svůj cíl vulkanický vrchol Pinacate.

	AL opatřil dříví a vodu a připravil oheň, zatímco Jim připravoval jejich první jídlo, trošku bohatší, jak řekl, aby oslavili začátek výpravy. Ne často měl Jim Crawford v táboře druha. Byl prospektor samotář, Ale v současné změně nacházel potěšení. Nemusel mluvit k oslům nebo sám se sebou. Tento začátek se mu zdál slibný.

	„Jime, byl jsi už někdy na Pinacate?“ zeptal se AL.

	„Ano. Je to pekelná krajina uprostřed léta. Ale nikdy jsem nebyl na místě, do kterého směřujeme.“

	„A kde to je?“

	„Nu, vím to i nevím. Říkám tomu Tři kulaté vršky. Leží to někde u Kalifornského zálivu, dvě stě mil pod ústím Colorada. Je to v Sonoře. Projedeme krajem Yaquiů a pak rovnou do země Seriů.“

	„A kdo jsou Sériové?“

	„Nu, to je nejnižší druh lidí, o kterých něco vím. Mizející indiánský kmen. Kanibalové podle několika prospektorů, které jsem potkal. Během suchého období žijí v zálivu. Ale když začnou deště a vodní nádrže jsou plné, odtáhnou daleko do vnitrozemí. Podle toho jsme se jim vyhýbali.“

	„Proboha! To jsi matce nebo Ruby neřekl,“ zděsil se AL.

	„Ne, neřekl. A myslím, že jsem ti neřekl ještě moc věcí.“

	„Takže zlato je v tom kraji Seriů,“ pochopil rozechvěný AL.

	„Určitě je tam. Všude v Sonoře, pokud jde o to. Ale někde blízko u Tří kulatých vršků začíná potok a běží šest mil nebo tak k zálivu. Setkal jsem se s prospektorem, který nacházel zlato všude podél toho potoka. Bylo ho tak bohatě, že se vůbec nepokoušel najít počáteční místo, odkud to zlato pocházelo. A nikdy nemusel kopat do hloubky. Usazené zlato. Měl strach, že ho objeví Sériové a otráví mu vodu. Nezůstal tam tedy dlouho a potom už objevoval Tři kulaté vršky najít.“

	„A ty je najdeš?“

	„Myslím, že je najdeme, synu. Cítím to ve svých kostech. Věřím, že je dokážu určit z Pinacate. Vzal jsem s sebou silné polní kukátko, takové, jaké jsem ještě neměl. Jestli je dokážu objevit, potáhneme z Pinacate napříč krajem, místo abychom se plahočili dolů k zálivu. To by zabralo týdny. Museli bychom cestovat v noci podél břehu při odlivu, aby voda mohla skrýt naše stopy. A z břehu bychom nemohli najít ty vršky. Chystal jsem se na tu cestu deset let, Ale.“

	„Bože! A kde se objeví Amberova fata morgána?“ zeptal se AL, který na chvíli zapomněl na jídlo.

	„Nu, neobjeví se vůbec, pokud ji sami neuvidíme.“

	„A kdo to byl vlastně Amber?“

	„Nevím – kromě toho, že byl prospektor jako já.

	Zvláštní povaha. Vždycky jsem se divil, jestli měl zdravý rozum. Ale věděl o poušti všecko.“

	„Hra. Jime, jaký je rozdíl mezi jeho fatou morgánou a nějakou jinou?“

	„Synu, už jsi nějakou fatu morgánu viděl?“ zeptal se Jim.

	„Jistě. Spoustu. Ale všechny podobné. Hladiny modré vody na ploché rovině. Krásné, něco jako zázrak.“

	„Nu, to jsi neviděl opravdovou fatu morgánu, jakou myslím. Veliké a vzácné faty morgány jsou na nebi. Ne na zemi! A většinou jsou vzhůru nohama.“

	„Jime, takovou věc jsem ještě neslyšel.“

	„Aleje to pravda. Několik jsem jich viděl. Krásná jezera a bílá města. A jednou jsem viděl loď s ráhnovím i plachtami.“

	„Ne!“ zvolal Al nevěřícně.

	„Určitě. A ty obrazy stály za to.“

	„Bože! Starouši, vyprávěj mi teď o Amberově fatě morgáně,“ vykřikl mladý muž, jako by byl podněcován něčím proti vlastní vůli.

	Starý prospektor odložil stranou svůj šálek, jako by i on byl podobným způsobem poháněn, pohladil si vous, upřel na mladíka vážný zrak a pověděl mu svůj příběh.

	AL se na něho upřeně díval. Jeho čtverhranná čelist trochu poklesla a oči odrážely opálové světlo ohně z cedrových větví.

	„A Amber zemřel, když uviděl tu fatu morgánu!“ vydechl.

	„Ano, synu. Kromě mě jsou jen dva lidé, kterým o tom řekl a kteří ho viděli umírat.“

	„Ale, starouši,“ namítal AL, když si přejížděl rukou světlé vlnité vlasy, „to všecko mohly být jeho představy. Co jiného je fata morgána než představy?“

	„Jistě. Třeba je to jen prolhaný trik mysli než vidění. Aleje podivná skutečnost, která se dá jen těžko obejít, že brzy po Amberově smrti tam došlo k velikému nálezu zlata. Právě na tom místě!“

	„Jime, vy staří prospektoři musíte být pověrčiví,“ odpověděl AL.

	„Taky myslím. Ale je těžké vysvětlit nebo porozumět tomu, co se stane s mužem po létech na poušti.“

	„Jestli existuje pravda pouště, existuje taky pravda hor nebo nějakého jiného místa,“ namítal AL.

	„Ne. Poušť je jako země ve svém počátku,“ odpověděl starý prospektor moudře. „Po nějaké době vrací člověka zpátky tam, kde byl na počátku, když se vyvíjel z nějakého nižšího organismu. Dostává se blíž k počátku i ke konci života.“

	„Bože, starouši, to je pro mě moc hlubokomyslné,“ zasmál se AL. „Ale jestli to tak je i s tebou, byl bych raději, kdybys na téhle výpravě Amberovu fatu morgánu nespatřil.“

	Byl červen a Jim Crawford byl v poušti ztracen už déle než týden. Zpočátku se snažil ten fakt před svým mladým druhem utajit, Ale AL to zřejmě věděl už od počátku této pohromy.

	Jednoho rána z černého svahu pusté Pinacate starý prospektor objevil matný modrý záliv, horu San Pedro del Martir, a pak ještě víc na jih tři okrouhlé vrcholky. Byl nesmírně rozrušený a nic ho nemohlo zadržet. Tyto barevné vršky se zdály příliš daleko pro mladého muže, který se odvážil navrhnout, že by mohlo být moudřejší vydat se do chladných výšin než riskovat, že se stanou zajatci této nehostinné a hrůzostrašné říše slunce. V poledne holá ruka objevovala snést dotek s horkou skálou.

	Pustili se dolů do labyrintu černých kráterů a rudých kaňonů, přes pole kaktusů hořících svými rozmanitými živými květy. Ve slunci zářilo zlatem paloverde, šarlatově ocotillo a suché palo christi jako měkké mraky modrého kouře v zářících korytech písku. Nádherná bujnost pouštního porostu klamala oko, Ale na každém konci labyrintu zeleně se objevovala děsivá bezútěšnost a rozklad skalnatých pevností země.

	Čas od času zlatokopové zahlédli tři okrouhlé vrchy, které začínaly hrát úlohu v klamavosti vzdáleností pouště. Nepřibližovaly se, Ale zvyšovaly, zvětšovaly a jako kouzlem se měnily v hory. Tento pohled pobízel Craw forda kupředu a mladý prospektor, který věděl, že zabloudili, se stal netečný k nebezpečí a plně se oddal dobrodružství.

	Měli zázračné štěstí v objevování vodních nádrží. Crawford měl bystrost všech pouštních krys a úsudek zkušenosti. Navíc jeden z [image: Image]jejich oslů, Jenester, dokázala zvětřit vodu na neuvěřitelnou vzdálenost. Ale jednoho večera se museli utábořit nasucho. A toho dne Tři kulaté vršky, jak jim říkali, zmizely, jako by je spolkla poušť. Chladné svěží pouštní svítání s hrozivým rudým světlem na východě zastihlo dobrodruhy dvojnásob ztracené, protože teď neměli žádný orientační bod, ke kterému by směřovali. Všechna místa na kruhovém obzoru vypadala stejně – pusté hory, tmavé kužele vrchů, obnažené a holé svítící hřbety, modrá pohoří v dálce.

	Ale Crawford směřoval na jih, každý den sehnutější a kulhavější. Jenester se chtěla obrátit zpátky a ostatní osly ovládl její instinkt. Crawford však byl neúprosný a neotřesitelný. Al ho pozoroval ne už se slepou důvěrou, Ale s rozrušením toho, kdo vidí člověka vedeného nějakým šestým smyslem.

	Nicméně Jim brzy pozměnil pořádek jejich cestování, začali odpočívat spánkem ve dne a pokračovali v noci. Časná svítání, měkká, šedá a nádherná, udržovala mladého muže v nadšení stejně jako oslňující západy slunce a úžasné plíživé soumraky. Pokud šlo o ostatní hodiny, spal ve stínu nějakého skaAliska, koupal se v potu, byl pronásledován děsivými sny nebo kráčel tiše za neochabujícím prospektorem.

	Mluvili jen málo. Jednou se Crawford zeptal, kolik dní ještě zbývá do konce června, a AL odpověděl, že si myslí, že asi polovička.

	„Srpen je horký měsíc. Ještě se z toho můžeme dostat,“ řekl prospektor, převaluje v ústech oblázek. Tím zřejmě myslel, že by mohli najít zlato a ještě uniknout ze žhavé pece pouště. Ale přestal prosívat písek v korytech nebo kopat kolem skal.

	Dny ubíhaly. Avšak pokoušet se udržet osly v přímém směru, jak Crawford chtěl, nešlo. Jenester odbočovala stále k východu, což zjistili až za denního světla.

	Další tábor, kdy vyčerpali zbytky vody ve svých polních lahvích, přivedl poutníky do kritické situace. Crawford postavil svůj úsudek proti Jenesteřinu instinktu a čelili katastrofě.

	Tma přinesla úlevu od slunce, když už ne od vzmáhajících se obav. Za černými vrchy vyšel měsíc a z pouště se stal stříbrný chaos, mlčenlivý jako smrt, neskutečný a okouzlující ve své kráse.

	Té noci Crawford nechal Jenester běžet podle její vůle a oslice se zdviženýma ušima zamířila k východu. Ostatní ji dychtivě následovali. Běželi tak rychle, že muži museli vyvinout maximální úsilí, aby se jich dokázali držet. O půlnoci AL nabídl staršímu muži pomocnou ruku, a když se rozednívalo, mladý muž napolovic starého prospektora podpíral.

	Ale pohled na zajíce a hlas drozda v melodické písni Jima zachránily před zhroucením. Kde byli tito živočichové, tam musela být nablízku voda.

	Crawford se přestal těžce opírat o Alovu silnou paži. Stoupali, sledujíce stopy, uličkami v prostoru kaktusů, kolem skalních útesů, po znenáhla se zvedajícím hřbetu na vrchol, nad nímž vyhlížely tři okrouhlé vrcholy a zvedaly se do výše. Crawford na ně ukázaltřesoucí se rukou a nesrozumitelně vykřikl. Jeho duch byl silnější než jeho síla; byla to Alova silná paže, jež ho přivedla na samý vrchol.

	„Podívej, starouši!“ vyrazil AL chraptivě.

	Tři symetrické hory, výjimečné svou totožností velikosti a obrysů, znásobující nádheru a slávu odražených paprsků vycházejícího slunce, dominovAly nad divokou a majestátní oblastí pouště.

	Ale nevýslovné překvapení tohoto náhlého a zcela nečekaného zjevení těchto tří vrcholů, které vábily i klamaly prospektory, okamžitě ustoupilo před nekonečně krásnějším zážitkem – šuměním tekoucí vody. O něco níž proudil bystrý mělký potok.

	Crawford klesl do stínu svažující se skály se zasténáním, které nebylo jen díkůvzdáním. AL s hlasitým zavýsknutím vyběhl dolů po mírném svahu.

	Voda byla chladná a příjemná. Vytékala někde nedaleko z žulového nebo lávového lůžka. AL naplnil svoji láhev a pospíchAl zpátky ke svému kamarádovi, který ležel se zavřenýma očima a bledou, zpocenou tváří.

	„Posaď se, Jime. Tady je voda a je dobrá,“ řekl a klekl si k Jimovi. Ale musel mu zvednout hlavu a přidržet láhev u jeho rtů. Po dlouhém doušku se starý prospektor chabě usmál.

	„Řekl bych – že jsme ji – našli zrovna včas,“ řekl slabým, Ale jasným hlasem. „Další den by nás upekl.“

	„Starouši, díky Jenester je teď všechno v pořádku,“ odpověděl Al srdečně. „Až na to, že jsme zabloudili.“

	„Nezabloudili, synu. Našli jsme naše Tři kulaté vršky.“

	„Je to tak opravdu? Dobrá, to je tedy skvělé. Ale jestli mě moje oči neklamou, jsou setsakra veliké na vršky,“ odpověděl Al, dívaje se na tři hory.

	„Rozdělej tady tábor, odpočineme si,“ řekl Crawford.

	„Nedělej si s tím starosti, Jime. Rozbalím zavazadla.“

	Starý prospektor přikývl s neochotným výrazem člověka, který nemá jinou možnost.

	Natažením plachty od přečnívající skály, kde Crawford ležel, vytvořil AL obdivuhodný přístřešek. Roztáhl kamarádovy pokrývky a pomohl mu na toto lůžko. Pak vybalil náčiní a trochu potravin, hvízdaje si při práci. Celý svět měl teď proměněný vzhled. Jaký div dokázala způsobit voda!

	Postavil kamenné ohniště a pak se vydal se sekerou na rameni dolů, aby našel dřevo.

	Pozdě odpoledne AL zjistil, že je jeho druh vzhůru a leží s vysoko podepřenou hlavou.

	„Hrome! Cítím se jako zmlácený,“ vykřikl AL. Byl zpocený a uhřátý. „Jak je ti, starý lovče duhy? Máš hlad?“

	„To bych řekl, že mám,“ odpověděl Crawford.

	„Hrome, já taky. Opatřím pronto nějaké jídlo. Je tady ale pořádné vedro.“

	„Ale, vypadá to, že horké počasí přichází dřív,“ odpověděl Crawford vážně.

	„Přichází? Myslím, že už jsme v něm celé dny.“

	„Nu, já jsem myslel horko.“

	„Jime, ty jsi legrační. Jaký je rozdíl mezi horkem a horkem?“

	„Synu, když je horko, nemůžeš cestovat.“

	AL se díval na svého starého přítele. Na co narážel? V této chvíli myšlenka na další cestu zřejmě v Alově mysli nevězela. Ale v jeho tváři se objevil střízlivý výraz. Bez dalších okolků vstal a pustil se do práce kolem ohniště.

	Když bylo jídlo hotovo, prostřel je na plachtu vedle Crawfordova lůžka. Starý muž se nemohl řádně posadit a musel být obsluhován, Ale s jeho chutí k jídlu bylo všecko v pořádku. To Ala potěšilo a příznivě na něho zapůsobilo. Zatímco jedli, přiblížila se oslice Jenester s cinkajícím zvoncem.

	„Ať se propadnu! Tady je Jen. Je jistě dobře vycvičená.“

	„To bych řekl. Ale kdybys žil na poušti s osly tak dlouho jako já, viděl bys v tom víc.“

	„Hledá jen nějaké pánve, které by mohla vylízat,“ odpověděl AL.

	Avšak zdálo se, že skrytý význam, který Crawford přikládal chování osla, nezůstal Alovi utajen. Zatímco vykonával tábornické práce, už si nehvízdal. Slunce temně zrudlo, a když se sklonilo za hory, zdálo se, jako by se zavřela dvířka pece. Za chvíli se položil spolu se stíny na poušť chladný vzduch. Stmívalo se. Ticho a samota se zvýraznily.

	Starý prospektor ležel podepřený a jeho jasné oči se upíraly na štíty. AL seděl opřený zády o skálu a pozoroval měsíc, který vycházel nad tajuplnými útvary pouště.

	„Jime,“ řekl AL pojednou, jako by se mu mlčení zdálo dlouhé. „Strávili jsme týdny cestou za tvými třemi vršky. Co budeme dělat teď, když jsme tady?“

	„Synu, spotřebovali jsme všechen náš drahocenný čas,“ odpověděl Crawford smutně. „Zabloudili jsme. Jsme rádi, že jsme naživu.“

	„Já jsem jistě rád. Ale doufám, že zítra vstaneš, abychom se mohli podívat kolem.“

	Jestli Crawford choval nějakou naději, nevyjádřil ji slovy a toto opomenutí vyvolalo dlouhý upřený pohled mladého muže. Ve večerním šeru nemohl ovšem vysoudit mnoho ze svého pozorování.

	„Starouši, doufám, že jsi měl v hlavě víc věcí než tu Amberovu fatu morgánu, když jsi zamířil k těmto trojitým vrškům.“

	Jestli AL očekával, že tato jediná výtka Crawfordem pohne, byl na omylu, protože starý prospektor se nenamáhal odpovědět na tuto poznámku jediným slovem. Alův pokus zapříst rozhovor, aby přerušil tísnivé ticho, se potkal s nezdarem. Crawford byl vzdálen ve svých myšlenkách.

	Rozbřeskl se další den a s ním nejistota.

	Po snídani zavolal Crawford svého mladého druha.

	„Sedni si, promluvíme si,“ řekl.

	„No, to budu hrozně rád,“ odpověděl AL ochotně, ačkoli jeho pohled do přítelovy tváře zaznamenal slabou změnu.

	„Synu, ty toho máš spoustu v hlavě,“ začal Jim s letným úsměvem, který byl jako slabé světlo na jeho tmavé vyčerpané tváři.

	„Hm. Taky jsem to zjistil,“ odpověděl AL suše.

	„Děláš si starosti, že jsme se ztratili?“

	„Ovšem. A se spoustou jiných věcí.“

	„Taky s Ruby?“

	„To ne, to nemůžu říct. Ruby mi připadá příliš vzdálená – a mě trápí tyhle věci, které jsou kolem nás.“

	„Nu, zbavíme se jich časem. Předně to, že jsme se ztratili. Zabloudili jsme i nezabloudili.“

	„To nechápu, starouši.“

	„Poslouchej: vím, kde jsme, i když jsem tu poblíž nikdy nebyl. Vzpomínáš si na toho prospektora, který mi řekl o těchto třech kopcích? Ten je spatřil z jednoho hřebenu tam dole u zálivu. Dokonale mi je popsal. A já si teď myslím, že od nich nebyl ani deset mil. Koryto, kde našel tolik zlata, je téměř jistě to, kde jsme my. Vody je tu málo. A on mi řekl, že po deštích proudí dolů voda tímto korytem. Tak si myslím, že jsme teď méně než deset mil od zálivu. Tenhle potok se ovšem ztrácí někde v písku níž. Asi někde na poloviční cestě, řekl bych.“

	„Hm. A co z toho všeho?“ zeptal se AL podezřívavě.

	„Nu, člověk by dokázal projít tam dolů, zastavovat se na vhodných místech, aby narýžoval pánev zlata, a v několika dnech dosáhnout zálivu se jměním přinejmenším několika tisíc dolarů. Pak by musel cestovat, myslím, asi šest dní kolem zálivu opatrně za noci a při nízkém stavu vody k ústí Colorada. Pak do Yumy, kde by mohl zpeněžit svůj zlatý prach. A pak, kdyby náhodou bydlel v Arizoně, by mohl jet domů pronto dostavníkem.“

	„Pro toho chlapíka by to bylo jistě nádherné,“ odpověděl AL téměř sarkasticky. „To je legrační, starouši, my tady teď sedíme pod těmi Třemi kulatými vršky a nemůžeme dělat se zlatem nic, i když nám k němu, jak předpokládáš, ukazují cestu.“

	„To není legrační, synu,“ pokáral ho vážně starý prospektor, „Ale jistě to vyšlo podivně. Zlato obvykle lidi poblázní. Ačkoli já sám jsem jím poblázněn nikdy nebyl… Kdybychom jen měli štěstí!“

	„Podle mého jsme sakramentsky šťastní,“ prohlásil AL důrazně.
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	„Ne. Kdyby tomu tak opravdu bylo, dostali bychom se sem už před týdny a já bych tady neležel natažený na zádech. Měli bychom čas naplnit několik pytlů a dostat se pryč, než přijde horké počasí.“

	„Oh ano, to horké počasí.“

	„Nějaký čas to trvá, než rozpálí tuto starou poušť. Pak po nějaké době skály a písek zadrží horko a každý den je žhavější, až se z pouště stane vyprahlé spálené peklo a žádný bílý muž se v něm neodváží provádět nějakou činnost.“

	„Aha. Tak bych řekl, že nemůžeme plýtvat časem,“ řekl AL významně.

	„Ty nemůžeš, synu,“ odpověděl druhý mírně. Já?“

	„Ano, ty, Ale.“

	„Nemám tušení, co myslíš, starouši. Připadáš mi v poslední době divný.“

	„Nu, i když se ti to zdá, moje mysl je teď jasná a ty budeš jednoho dne kvůli tomu vděčný. Byl to můj sen o zlatě, který mě přiměl zatáhnout tě do těchto pekelných končin, Ale mám dost rozumu, abych tě odtud dostal pryč.“

	„Mě? A co ty?“ zeptal se AL prudce.

	„Pro mě je příliš pozdě, Ale. Nikdy se odtud nedostanu.“

	Mladý muž vstal prudkým pohybem a upřel modrý plamen svých očí na ležícího kamaráda.

	„Tak takhle je to, starouši!“ prohlásil prudce a zaťal pěsti.

	„Co je, synu?“ otázal se Crawford.

	„Ty jsi vyčerpaný a potřebuješ několik dní, aby sis odpočinul. Ale nechceš, abych se vystavil riziku čekání, a tak mě chceš poslat napřed.“

	„Ale, chtěl jsem ti lhát a říct ti to tak. Ale nemůžu to udělat, když stojíš přede mnou.“

	„Co tím myslíš?“ vybuchl AL náhle a klekl si.

	„Nu, synu, myslím, že tě nebudu moci následovat.“

	„Proč bys nemohl?“

	„Protože tento můj odpočinek bude už můj poslední,“ odpověděl Crawford.

	„Jime – mluvíš už zase z cesty,“ řekl nejisté Al a zatřásl svým přítelem.

	„Ne, synu. Přecenil jsem svoje síly. Moje tělo se nevyrovnalo s mým duchem. Zničil jsem si srdce… A teď, Ale, už brzy zemřu.“

	„Můj Bože…! Jime, ty jenom fantazíruješ,“ vykřikl Al.

	Starý prospektor potřásl svou střapatou hlavou. Ani nepotřeboval popírat Alovo bolestné tvrzení.

	„Poslouchej,“ pokračoval. „Postav vedle mě vodu. Pak nalož Jenester a jednoho osla. Nalož je lehce. Ale vezmi si obě polní láhve. Vyjeď dnes v noci a drž se v korytě potoka. Ráno narýžuj nějaké zlato. Ale nepřipusť, aby tě posedlo zlaté šílenství. Mohlo by se to stát. Ten žlutý kov má nad lidmi strašnou moc. A pamatuj si, až dorazíš k zálivu, cestuj ve tmě a při nízkém stavu vody.“

	„Jime, nemohu tě opustit,“ odpověděl Al a truchlivě zakroutil hlavou.

	„Musíš. Je to tvoje jediná naděje. Já jsem tuhý starý pták a můžu žít ještě celé dny.“

	„To nemůžu udělat, starouši,“ odpověděl Al.

	„Synu, způsobíš, že moje poslední dny budou plné smutku a lítosti.“

	„Jime, ty bys mě taky neopustil,“ řekl Al tvrdohlavě.

	„To by bylo něco jiného. Ty máš pro co žít a já ne.“

	„To je mi jedno. Nechci – nemůžu to udělat.“

	„Musíš myslet na svoji matku.“

	„Ta by byla poslední, kdo by chtěl, abych opustil svého přítele.“

	„A Ruby. Nesmíš zapomenout na toho malého rudovlasého miláčka.“

	Al ukryl svoji tvář do dlaní a zasténal.

	„Snad jsem Ruby nesprávně posuzoval. Opravdu tě miluje. A nemůžeš riskovat, že bys o ni přišel.“

	„Buď zticha, Jime!“

	„Ale, jestli nepůjdeš teď, brzy bude příliš pozdě. Já nebudu žít dlouho. Pak bys zůstal vězet tady. Nevydržíš ty horké měsíce, které přijdou. Zešílíš vedrem a samotou. Ale i kdybys je přežil a vydal se odtud v době dešťů, zabili by tě Sériové.“

	„Zůstanu tady,“ pronesl AL chraptivě a na jeho bledém čele se objevily kapky potu.

	„Ruby tě miluje, Ale nebude čekat tak dlouho,“ prohlásil Crawford, nemilosrdný ve svém záměru.

	Alovo gesto znamenalo úpěnlivou prosbu.

	„Ruby nebude čekat dokonce ani tak dlouho, jak slíbila,“ pokračoval Crawford neúprosně. „Ten Joe Raston si ji získá lichocením. Přesvědčí ji, že jsi ztracen. A pak se s ní ožení.“

	„Ó, Ruby bude čekat,“ odpověděl AL a těžce polkl.

	„Moc dlouho ne. Je slabá a marnivá. Potřebuje, abys z ní dostal to, co je v ní dobré. Joe Raston nebo některý jiný šikovný cowboy na ni získají vliv, jestli si nepospíšíš domů.“

	„Lžeš, starouši,“ odpověděl AL chraptivě.

	„Viděl jsem Rastona, jak ji líbá,“ řekl Crawford. „Právě toho dne, než jsme odjeli.“

	„Opravdu, Jime?“ vydechl Al.

	„Dávám ti slovo umírajícího muže.“

	Al se opřel o skálu a bojoval se svými běsy. Po chvíli se obrátil zpátky s vyčerpaným pohledem a zpocenou tváří.

	„Dobrá. Toho jsem se vždycky obával. Nebyli jsme nikdy opravdu zasnoubeni – až do té sobotní noci.“

	„Nemůže ti zůstat věrná, jestli tam nebudeš a neudržíš si ji. Jdi domů, Ale.“

	„Ne. Zůstanu s tebou a Ruby budu důvěřovat.“

	„Jdi, Ale. Prosím tě.“

	„Ne.“

	„Kvůli své matce.“

	„Ne!“

	„Tak kvůli Ruby. A kvůli těm polibkům, které – nikdy nedostaneš, když nepůjdeš hned,“ zvolal Crawford, když přemožen citem, klesl zpět do svých pokrývek.

	„Ne!“ vykřikl Al důrazně a odešel do pouště.

	Po chvíli došel k široce rozloženému stromu paloverde, kde stín byl hustší a měl zlatý odstín. Polovička žlutých květů tohoto bujně rostoucího stromu ležela na zemi a byla to spíš tato barva než stín, co Ala zastavilo. Vrhl se tady na zem, uvědomuje si výsměšnou samotu. A v utrpení této hodiny, kdy bojoval o to, aby se ukázalo správným jeho odepření Crawfordovy žádosti, jednal jako člověk přemožený samotou a katastrofou, Ale propracovávající se k vítězství pod okem Boha. Bylo dobré, že ho starý prospektor, který jej přivedl do této smutné situace, nemohl vidět v jeho kritické situaci. A co by to znamenalo pro tu rozmarnou dívku, kterou v této hořké chvíli ztrácel, kdyby ho viděla stoupat k výšinám?

	Když učinil rozhodnutí, vstal – muž, který býval chlapcem – a vydal se zpátky do tábora. Zdálo se mu, že slunce vypaluje díru do jeho klobouku. Našel Crawforda spícího, nebo aspoň ležícího se zavřenýma očima v klidu, který nově přetvářel jeho tvář. Al měl první doklad o své odměně kromě svého svědomí.

	Právě toho dne se jako odplata dostavilo horké počasí, které Crawford předpověděl. Al, probuzený ze strnulého spánku, se koupal v mokrém oděvu, začalo jeho pozorné bdění. Ten den rozehnal jakoukoli naději, jestli ještě nějaká existovala, že se jeho starý přítel zotaví. Crawford častěji pil, Ale nechtěl jíst. Sám AL zjistil, že se jeho hlad zmírňuje.

	„Ale,“ řekl Crawford a přerušil tak svoje mlčení při západu slunce, „zůstal jsi tu vězet – než zase přijdou deště.“

	„Vypadá to tak, starouši,“ odpověděl AL vesele. „Třeba je to tak zrovna dobře. Nedělej si starosti.“

	„Quien sabe?“ odvětil prospektor, jako by pronikAl závojem času do budoucnosti.

	V noci rozmlouvali častěji, protože to vyžadovalo méně úsilí, Ale ani jeden se nezmínil o zlatě nebo Ruby. Tíha horka ležela na jejich myslích. Crawford už dříve uplatňoval svoje znalosti pouště a teď je uváděl znovu. Zatímco dřív usiloval o to, aby Al odešel, teď před tím varoval.

	Míjely dny, navzdory své hrůze. Noci byly od ní úlevou. Al neopouštěl lůžko starého prospektora kromě chvil, kdy to bylo naprosto nezbytné. A jak Jim nepozorovaně odcházel, takové chvíle byly stále méně časté.

	Jednoho odpoledne, když se později probudil, si Al pojednou uvědomil změnu na obloze. Mraky byly v této krajině většinou vzácné v takovéto horké sezóně, Ale teď byla obloha pokryta bledými žlutozelenými houbovitými oblaky, jimiž pálilo slunce v ošklivé nafialovělé barvě.

	Al si protřel oči a díval se, jak se stalo jeho zvykem. Silný horký vítr, který během dne vanul jako dech pece, se se zapadajícím sluncem zmírnil. Žlutý převalující se baldachýn na nebi byl prach a zelený odstín odraz vrhaný zeleným porostem.

	„Co říkáš tomu nebi, starouši?“ zeptal se Al, obraceje se ke svému druhovi.

	Ale Crawford, který byl obvykle touto hodinou vzhůru a pozoroval široký průhled do pouště, neodpověděl. Al se rychle sehnul, jak v poslední době činil častěji, aby si prohlédl tvář podobnou masce.

	Pak vstal a dal se do mála táborových prací. Ale kouzlo oblohy ho přinutilo upustit od této činnosti a vydal se z tábora, aby našel osly.

	Mezitím se zvláštní atmosférické podmínky znásobily. Slunce, teď temně zlaté, zapadalo za Třemi kulatými vršky. A záclona prachu, nebo co to bylo, se začala zvedat, takže zanechala pás jasného tmavého vzduchu nad prostorem pouště jako průhledné prostředí, podobné okamžiku po zášlehu blesku.

	Ten jev byl tak nádherný a nový, že AL zakusil náraz ve svém nečinném pozorování. Naplnilo ho to obdivem a přimělo k různým domněnkám jako ještě žádný jev v poušti, který dosud viděl. Později se chtěl zeptat starého prospektora, čím to bylo způsobeno a co to znamenalo. Když to zmizelo, pospíchal zpátky do tábora.

	Crawford se nakláněl ze svého lůžka kupředu, jeho křehké tělo bylo napnuté jako struna a hubenou holou paži měl napřaženou. Třesoucí se rukou ukazoval k západu.

	Al se k němu překvapeně otočil a poplašeně zavolal:

	„Co se děje, starouši?“

	„Podívej!“ vykřikl Crawford jásavě.

	„Co vidíš…? Jime!“

	„Amberovu fatu morgánu!“

	Al odvrátil pohled od prospektorova změněného obličeje na poušť a viděl jen tajuplné skály a groteskní kaktusy nepřirozeně zvětšené ve visícím závoji světélkujícího zlata.

	„Jime, to jsou jenom červánky po zapadajícím slunci,“ zvolal Al, jako kdyby se pokoušel přesvědčit sám sebe.

	Starý prospektor se zvrátil do svého lůžka. Al poklekl vedle něho.

	„Oh, Bože! Je mrtvý…! A já tu zůstal sám!“

	AL chvíli zůstal schoulený, zachvácený sklíčeností. Nebyl připravený na takovou katastrofu. Náhlý pocit strašlivé osamělosti na něho dopadl jako obušek. Po chvíli, když slaná slepota z jeho očí ustoupila, zpozoroval, že Jim zemřel s otevřenýma očima.

	Zmáčkl mu oční víčka, Ale ta se opět zvedla. Al použil jemného násilí, Ale se stejným výsledkem. Zděšeně zamáčkl bledá víčka silněji. Opět se otevřela.

	„Oh!“ zvolal, těžce dýchaje.

	Al nikdy neviděl mrtvého člověka, tím spíš milovaného přítele, který i ve smrti zachovával strašidelný nepravý obraz života. Pojednou v otevřených očích spatřil podivné stíny. Sklonil se níž. Byl to dokonalý odraz svítící zlaté záře nebes s jejím plujícím, vše zveličujícím závojem? Nebo v nich byly skutečné obrazy? Otřel si oči, aby zbavil svůj zrak kalnosti. Byl jako člověk, kterého těžce zasáhl šok. V Jimových očích bylo cosi vtisknuto. Snad fata morgána vrytá do jeho duše! Nebo citlivé zrcadlení duhovky ve chvíli její poslední funkce při pohledu na záři vzácného zlatého západu slunce. Al se chvěl nejistotou.

	Pak si připomněl příběh o Amberově fatě morgáně. A zažil další otřes. Podle Jima ten zlatokop Amber zemřel za blouznění o zlaté fatě morgáně s otevřenýma očima, v nichž se odrážel důkaz jeho iluze a které nechtěly držet zavřené.

	„Je to jen představa,“ řekl si AL. Obrovský podvod představivosti, přirozený u těchto bláznivých prospektorů, falešná lež jako každá fata morgána!

	Ale tady v Crawfordových nevidomých očích zářilo toto krásné světlo. A nebe se opět zatáhlo. Zlato se rozplynulo. Tajemný závoj nijak nemohl změnit poušť. Al zakryl tvář starého prospektora přikrývkou.

	Tu noc držel Al Shade smuteční hlídku vedle těla zemřelého přítele. Poušť vypadala jako náhrobek.

	S odchodem temných stínů přišla nutnost praktické činnosti. Snědl hubenou snídani. Pak zabalil Jima do jeho pokrývek a plachtoviny a pevně je svázal. Nato se vydal hledat hrob.
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	Nechtěl Jima pohřbít do písku. Ze všech pouštních povrchů byl písek nejzrádnější. Mohl být odvát pryč, a tak hledal nějaký výklenek ve skalách. Našel jich řadu, některé příliš veliké, jiné příliš malé. Nakonec pod jedním skaliskem, které prohlížel, objevil hlubokou úžlabinu, čistou a suchou, tak pěknou pro poslední místo odpočinku, jaké si jen člověk mohl přát. Bude příjemné pro starého prospektora! Bylo chráněno před deštěm a zaháněným pískem a mělo výhled ven do pouště. Bude-li hrob řádně zasypán a zatížen kameny, zůstane tady tak dlouho jako skály.

	Zvedl Jima – jak lehké to teď bylo břemeno! – a něžně jej položil do díry. Pak se pokusil vzpomenout si na modlitbu, Ale poněvadž se mu to nepodařilo, jednu si vymyslel.

	„Jsi ve skalách, které jsi miloval, starouši! Ať Bůh ochraňuje tvoji duši!“

	Nadešel čas důležité práce – zaplnit hluboký hrob.

	Malých kamenů, takových, jaké dokázal unést, bylo docela málo v porovnání s tím, jak kamenitý to byl kraj. Bylo nezbytné hrob zaplnit beze zbytku, jinak by tuláci pouště mohli ubohého Jima vyhrabat a jeho staré kosti roztahat po písku.

	Al se vydal dál, aby hledal kameny. Nasbíral pytel menších a klopýtal zpátky s těžkým břemenem. Byla to herkulovská práce.

	Přišel čas, kdy byl s prací téměř hotov. Jen ještě pár těžkých kamenů navíc. Ale kde je najít? Vysbíral v poušti už všechny volné úlomky.

	Když hasil žízeň u potoka, zahlédl matný žlutý lesk skály v malé tůni, poměrně dost hluboké.

	Vstoupil do ní, aby balvan vytáhl. Jeho nohy se zabořily do písku, a protože mu voda sahala ke kolenům, musel se sehnout, aby mohl kámen uchopit. Zvedl jej poměrně snadno, Ale jen potud, dokud jej nedostal z vody. Pak byl těžký jako olovo.

	Všechna tato námaha ve žhavém slunci ho unavila, tím spíš, že kámen, který nebyl velký, měl značnou váhu. Byl ve skutečnosti tak těžký, že se s ním AL potácel a na břehu by upadl, kdyby ho neupustil.

	Okraj potoka tvořila holá, plochá skála a Alův kámen, když jej na ni upustil, vydal zvláštní zvuk. Kopl do něj svou vlhkou botou a odrazil trochu písku, který na bAlvanu utkvěl. Objevily se na něm matně žluté a bílé proužky.

	Zaškrábal tedy silněji svou okovanou botou o povrch kamene. V slunečním světle se zatřpytily zářivé nitky.

	Jako šílený skočil do potoka a nabral hrst vlhkého písku^ Nastavil jej proti slunci a pronikavě pozoroval.

	Šupinky zlata! Bylo jich tolik jako zrnek písku.

	AL vyskočil na břeh a jeho pěsti pevně svíraly cenný nález.

	„Jime! Jime!“ volal, udýchaný vytržením. „Podívej se! Nález! A jmenuje se – Tři kulaté vršky!“

	Na svůj divoký křik nedostal odpověď.

	„Jime!“

	Z tábora vyzařovalo jen ticho a samota. Zasáhly Alovo srdce svou pravdivostí. Jen prázdné místo označovalo Jimovo lůžko ve stínu.

	Přišly a dávno odešly druhé Vánoce, když Al Shade znovu vkročil do Pine. Byl to závěr zimy a příjemné počasí pro tuto krajinu. Pro Pine to byl neobvyklý stav bez bílé zimy. Vrcholy hor zářily jako zasněžené dómy a ta čistá běl se rozšiřovala daleko dolů do lesů, Ale nepronikla na nižší svahy. Chladný svěží vítr foukal od západu a honil prach po hlavní ulici Pine.

	Týdenní dostavník měl toho dne jen málo cestujících a Al byl jedním z nich. Byl oblečen do nových šatů a svrchníku a nesl malou brašnu. Jeho hubená, čistě oholená tvář byla téměř tak tmavá jako tvář indiána. Zapnul si kabát a zvedl límec. Projel jím ledový dech zimy, souhlasný s vracejícím se pronikavým, ale bolestným dojmem, který ho občas přepadal na dlouhé pouti z Yumy.

	Byl klidný denní čas kolem poledne. Alův první čin byl spěchat do banky. Přistoupil k pokladníkovu okénku.

	„Hardwicku, pamatujete se na mě?“ zeptal se.

	„Nemůžu říct,“ odpověděl pokladník po chvilce pozorování. „Ale vaše tvář mi připadá známá.“

	„Jsem Al Shade. O sobotách jste vyplácel moje šeky, když jsem pracoval na pile.“

	„Al Shade! Teď vás poznávám. Ale změnil jste se, stal se z vás muž. Poslyšte, neodešel jste z Pine s jedním starým prospektorem před dvěma lety?“

	„Ano, Ale ve skutečnosti to nebylo tak dlouho,“ odpověděl Al.

	„Říkalo se, že prý jste se ztratili v poušti.“

	„To byla docela pravda. Ale dostal jsem se z ní. Hardwicku, chtěl bych uložit větší částku.“

	„To rád slyším,“ odpověděl pokladník srdečně. „Pojďte rovnou do kanceláře pana Babbitta.“

	Babbitt si na Ala nevzpomínal, ani na okolnosti jeho odchodu z Pine.

	„Pane Babbitte, před časem jsem přihnal do Yumy dva osly naložené zlatem. Prodal jsem ho tam na úřadě zkušebny vzorků a peníze mám tady s sebou, abych si je uložil.“

	Vyprázdnil obsah brašny na stůl před bankovní úředníky a pak odepnul tlustý opasek nacpaný kolem dokola bankovkami.

	„Jsem hrozně rád, že se toho zbavím,“ řekl. „Spočítejte to a dejte mi vkladní knížku.“

	„To je celé jmění, mladý muži!“ vykřikl bankéř a jeho oči se rozjasnily, „Blahopřeji vám. To jste musel udělat bohatý nález.“

	„Je to dost málo za to, co jsem prožil,“ odpověděl AL chladně.

	„Chcete to na svůj vlastní účet?“

	„Ano. Můj partner Jim Crawford zemřel. Je pohřben v poušti.“

	„To je zlé. Pamatuji se na toho starého chlapíka. Shadei, vypadá to, jako kdybyste všechny tyhle peníze zdědil. Doufám, že je použijete rozumně.“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl AL s významným tónem ve svém hlase. „Slíbil jsem někomu, že mu přinesu vědro zlata.“

	Al opustil banku s ulehčením, že bezpečné uložení jeho peněz je zajištěno. Po celé měsíce vlastnictví zlata a pak dlouhé dny jeho stejná hodnota v penězích byly pro něho strašidlem a obtíží. Brzy bude potřebovat značnou část zlata – pro Ruby. Ta chvíle byla v dohledu. Neslyšel dosud ani slovo o ní, o matce, o přátelích. Cítil se v tomto svém městě jako úplný cizinec. Zdálo se, že jeho nepřítomnost trvala věky. Uvažoval nad tím, co se s nimi mohlo stát v době, kdy byl pryč, a nad tragédií, která ho zadržela v poušti. Ale na okraji jeho vědomí se stále držela prchavá naděje. A nyní na něho dopadla jako strašné údery kladiva.

	Pojednou zaslechl hukot pily v dřevařském závodě. Pronikl jím, jako by se mu zařezával přímo do srdce. Viděl modrý a žlutý kouř stoupající z obrovského komína. Prošel v určité vzdálenosti kolem závodu a zabočil z hlavní ulice k okraji města. Nic se tu nezměnilo. Prkenný chodník vypadal stejně, jako když po něm kráčel té osudové neděle. Po chvíli prošel kolem několika posledních stavení a přišel ke kovárně. Ben Wiley, kovář, byl zaměstnán při výhni. Odletovaly jiskry a v chladném vzduchu vznikAla železná obruč.

	AL kráčel dál podél zahrad Mexikánů do volné krajiny ke kraji borovic. Bílý kuželovitý štít se tyčil do nebe. Vypadalo to zde jako uprostřed zimy a v té chvíli zatoužil po horké suché poušti. Pak spatřil šedou chatu, kde žila Ruby, a za ní starou chatrč, ve které bydlel Jim, když se vrátil z prospektorské výpravy. AL se podivil svému očekávání, že snad tato obydlí zmizela.

	Z komína chaty se vznášel modrý kouř. A stejně jako kdysi stál u verandy přivázaný osedlaný kůň. To stejně jako bohaté ozdoby sedla a uzdy způsobilo Alovi podivnou známou bolest. Hlučně vystoupil na verandu, jako by si sám dodával odvahy. Směle zaklepal. Ale jeho kolena zeslábla.

	Dveře se otevřely a ukázaly ženu. Měla tvář a zářivé vlasy děvčete, které bylo vryto v Alově mysli.

	„Al!“ vykřikla překvapeně a vyběhla. „Žiješ? Slyšeli jsme, že jsi mrtvý.“

	„Ruby!“ zvolal a jeho hlas utichl. Jen jeho paže se široce rozevřely, aby ji objaly.

	„Ty pouštní tuláku!“ zvolala. „Jak jsi dospěl – změnil se!“

	AL se zasmál v bouřlivém štěstí a chystal se ji políbit, když koutkem oka zahlédl postavu stojící v otevřených dveřích. Pustil Ruby a otočil se ve zmatku, který se vmísil do jeho nadšení.

	Posměšně se usmívající muž, vybraně oblečený do luxusního jezdeckého oděvu, tam stál a něco známého na něm Ala bodlo.

	„Nazdar, Shadei. Vidím, že vaše honba za zlatem nezdokonalila vaše způsoby,“ řekl posměšně. „Ale možná nevíte, že objímáte vdanou ženu.“

	„Joe Raston!“ vybuchl AL v bolestiplném poznání.

	„Jistě – tentýž,“ odpověděl Raston a jeho bílé zuby zazářily. Měl stále stejnou červenou tvář, stejně tvrdé modré oči s temnými váčky pod nimi. Jeho oblečení mělo teď příchuť obleku městského šviháka, ne však cowboye.

	AL se otočil k Ruby.

	„Je to pravda – že – že jsi…“ zeptal se chraptivě a odmlčel se.

	„Ano, Ale –“

	Raston sestoupil z prahu téměř až mezi ně.

	„Vdaná s malým děvčátkem,“ přerušil ji. „Další děvče s rudými vlasy, které bude působit potíže –“

	„Buď zticha, Joe. Nech mě, ať mu to řeknu,“ vykřikla Ruby, která přešla ze šťastného překvapení do hněvu.

	„Můj Bože!“ vyrazil Al se zděšeným pohledem. Pak se otočil a utíkal pryč.

	„Počkej, Ale!“ křičela za ním Ruby.

	Al však utíkal dál, nejprve jako slepý po vrzajícím prkenném chodníku a téměř až do města, až dokázal zkrotit svůj šílený běh. Bez dechu zpomalil blízko kovářství Bena Wileyho. Zděšení nad myšlenkou, že bude předmětem městských klepů a výsměchu, ho přinutilo spolknout svoje protichůdné pocity. Jak strašného trapného omylu se dopustil! A neočekával snad právě tuto věc? Měl se předem ptát, dozvědět se něco, než navštívil Ruby. Ten výsměšný ďábel Raston! Ruby provdána – malé děvčátko! Al přemohl smrtelnou ochablost a v naprostém zoufalství zabočil do kovárny.

	„Nazdar, Bene,“ oslovil hřmotného obra s medvědí postavou, který upustil kladivo.

	„U všech skákajících zajíců! Jsi to ty, Ale?“ zahřměl Wiley.

	„Ovšemže jsem, Bene. Jak se máš?“

	„Jestli to není Al, ten psí syn! No ovšem, hrome! Jsem rád, že tě vidím,“ odpověděl kovář a podal Alovi mozolnatou tvrdou ruku. „Tak ta historie, že jsi zemřel v poušti, nebyla pravdivá. Na ducha vypadáš docela zdravě. A určitě jako úspěšný gentleman.“

	„Bene, zbohatl jsem. Jim Crawford mě vzal s sebou dolů do Sonory. Zabloudili jsme. Jim zemřel a potom jsem narazil na zlato.“

	„Neříkej! To jsou ohromující novinky. Je mi líto, že starý Jim zemřel. Byl solí země.“

	[image: Image]

	 

	„To určitě byl, Bene. Byl jsem tam dole – na ulici,“ řekl AL váhavě. „Ale doma ne – zatím. Jak se vede matce?“

	„Poslyš, Ale, ty jsi po celý ten čas nic nezaslechl?“ zeptal se Wiley starostlivě.

	„Ani slovo.“

	„Nu, to je špatné. Přijít domů se jměním a najít – všechno změněné…“

	„Bene, nic jiného jsem neočekával. Řekni mi, co se stalo.“

	„Nu, Ale, není to nijak dlouhá historie. Když jsi odešel, Raston vzal tvé matce farmu. Nějakým obchodem se dostala do jeho rukou hypotéka a –“

	„Raston? Myslíš toho dobytkáře, co zabral Bar X a některé další ranče v údolí? Ne Joe Raston?“

	„Joeův otec. To je ten muž. Nechává všechno Joemu. Hrál tady vysokými kartami, Ale. Teď vlastní i pilu a Halfordův obchod. Ale nikdo ho tu nechce ani vidět,“ vysvětloval Ben.

	„Mluv dál – o matce,“ odpověděl AL, připravuje se na zlé zprávy.

	„Nu, šla do Colorada a – a – zemřela tam. Počkej. To muselo být poslední léto. Bude to vědět moje žena. Četla o tom v novinách. A ty to slyšíš prvně, Ale?“

	„Ano. Měl jsem však z něčeho takového strach,“ odpověděl Al zastřeně, když odvrátil tvář.

	„To je zlé, Ale. Mrzí mě, že jsem to byl já, kdo ti to musel říct. Myslím, že bude dobře, když se podíváš na moji ženu. Byla přítelkyní tvé matky.“

	„Díky. Udělám to, Bene. A můžeš mi říct něco o mém děvčeti – Ruby Lowové?“

	„Ta rudovláska! No, to ať se propadnu! To je další špatná zpráva, Ale.“

	„Hm. Tak ven s tím, Bene.“

	„Ruby je vdaná.“

	„Vdaná? Za Joea Rastona?“

	„Haha! Joe Raston si Ruby nechtěl vzít, jak všichni vědí. Joe je teď veliké eso ve městě. Otec mu nechal všechny svoje podniky.“

	„Ale, Bene!“ vyhrkl AL zděšeně. „Myslel jsem, že Ruby – že to musí být Joe Raston.“

	„Nu, tak stejně jako ostatní lidé a samotná Ruby – jak se povídá – jsi myslel špatně. Joe klidně pustil Ruby k vodě. Sebralo ji to tak tvrdě, že si zčistajasna vzala Lukea Boyceho.“

	„Luke! On a já jsme spolu chodili do školy. Luke Boyce! Co si pamatuji, byl to docela hezký chlapec. Mladší než já. Tak je to Luke? A ne Raston?“

	„Luke není špatný chlap. Pracoval tady se mnou. Události se obrátily proti němu a nemá to lehké. Jezdil pro BarX a zlomil si nohu. Raston ho vyhodil. Jakmile byl zase schopen práce, byl zaměstnán tu a tam příležitostnými pracemi. Ale když nastala zima, byl propuštěn. A příliš často se zdržuje kolem saloonů.“

	„Jak dlouho je ženatý?“

	„Skoro rok. Ruby má dítě.“

	„To se přihodí věcí – dokonce zajeden krátký rok!“ odpověděl Al přemítavě. „Nu, Bene, na shledanou. Pozdravuj paní Wileyovou. Některý večer přijdu.“

	„Přijď, Ale. Hrozně rádi tě uvidíme. A žena ti řekne všechny novinky.“

	Po návratu do města šel AL do hotelu, kde si objednal pokoj s krbem, před nímž strávil schoulen zbytek dne. Když nastala tma, rozloučil se se svou matkou a se sladkou částí své minulosti, již ona ztělesňovala.

	Al neměl nikdy sklon k pití, Ale nutnost hledat zapomnění ho téměř přemohla. Byla to vzpomínka na Jima Crawforda, co mu propůjčilo nakonec sílu zdržet se alkoholu. Čím dřív bude čelit všem faktům svého neštěstí, tím dřív bude moci rozvážit, jak se s ním vyrovnat. PociťovaAl nejasnou obrovskou překážku mezi sebou a budoucností. Šel ven, aby se s ní setkal.

	Bylo to v jednom saloonu v postranní ulici, kde nakonec narazil na Lukea Boyceho. Pokud šlo o něho, okamžitě Lukea poznaAl, Ale Boyce nejdřív v Alovi starého spolužáka nezjistil.

	„Nazdar, Lukei, ty mě neznáš?“

	„Ne, Ale vsadil bych se, že jsi Al Shade. Všichni tady o tobě mluví.“

	Podali si ruce. Boyceovo překvapení a radost měly jen krátké trvání, zaviněné bezpochyby studem nad jeho stavem a rozpaky před bývalým snoubencem Ruby Lowové. Boyce vypadal jako cowboy, který je dlouho bez práce a stává se z něho tulák. Pokusil se ukončit setkání chabou výmluvou a vrátit se ke své hře na špinavém stole. Ale to AL nechtěl připustit.

	„Pojď, Lukei, jdeme odtud pryč. Jsem rád, že jsem tě potkal, a chci si s tebou promluvit.“

	Boyce neodolaAl takové upřímnosti. Odešel ze saloonu s Alem, a než došli k hotelu, jeho zábrany zmizely.

	„Myslím, že chceš mluvit o Ruby?“ zeptal se Boyce rovnou.

	„To jistě, Lukei, Ale ne zvlášť o ní a nepospíchá to,“ odpověděl upřímně Al. „Přirozeně bych chtěl slyšet, jak to bylo – s mým bývalým děvčetem. Chci ale slyšet taky spoustu jiných věcí.“

	Boyce odložil svůj klobouk, obrátil límec svého tenkého kabátu a natáhl hubené paže k ohni.

	„Ať to mám za sebou,“ řekl se stejnou přímostí, Ale bez jakékoli záště. „Já jsem tě nepodvedl s Ruby.“

	„To mi nikdy vůbec nepřišlo na mysl, Lukei,“ odpověděl AL spěšně.

	„Byl jsem do Ruby vždycky blázen, jak víš,“ pokračoval Boyce. „Ale nikdy jsem neměl šanci, když jste se točili kolem ní ty a ostatní mládenci. Když jsi odešel, Ruby na nějaký čas s hochy skončila.“

	„Cože?“

	„Nevěděl jsem to, Ale, řekla mi to později. Když jsem si ji vzal, Ruby se s nikým nestýkala asi půl roku, myslím. Řekla, že jsi jí slíbil, že budeš zpátky do Vánoc – a byla ti věrná. Ale když se objevily zprávy z Yumy, že ses ztratil v poušti, začala se stýkat zase s Joem Rastonem. To netrvalo dlouho. Jen několik měsíců. Joe ji pustil k vodě. To Ruby připravilo o sílu. Oženil jsem se s ní, přestože přísahala, že mě nemůže a nebude milovat. Ale já ji zbožňoval. Vycházeli jsme dobře, dokud jsem vydělával. Ruby miluje hezké šaty. Začala mě mít ráda. Jednou řekla, že mě má raději než všechny ty nápadníky, které měla, kromě tebe. Nu, a já si zlomil nohu a začalo to s námi jít z kopce. Joe Raston mě vyhodil. Zase jsem se uzdravil, Ale nikdo nevěřil, že dokážu opět jezdit. Musel jsem brát nejrůznější práce, kde to šlo. Pak jsem byl úplně bez práce. Ruby se narodilo dítě a já myslím, že teď nenávidí i pohled na mě. Jsme chudí jako kostelní myš. Půjčoval jsem si, dokud se mi moji staří přátelé nezačali vyhýbat, jakmile mě zahlédli. A jestli se tohoto jara něco nezmění, jistě Ruby a to děťátko ztratím.“

	„Něco se změní, Lukei,“ odvětil AL přesvědčeně. „Věci nikdy nejsou tak zlé, jak vypadají. Možná vám mohu pomoci. Zanedlouho tady bude jaro a to je doba, kdy je třeba dát se do práce nebo s něčím začít. Quien sabe? Váš osud se může změnit. Můžeš dokonce spatřit Amberovu fátu morgánu.“

	„Ale, nevypadáš, že bys pil,“ řekl Boyce bez obAlu. „Ale tvoje slova jsou velice hezká. Znějí mi jako hudba. A co je ta Amberova fata morgána?“

	„Nikdy jsem se o ní docela nepřesvědčil,“ odpověděl AL vážně. „Starý Jim Crawford mluvíval o tom, že Amberova fata morgána je víc než jmění pro člověka. Považoval jsem to za skutečnou fatu morgánu a něco, co si představoval. Něco blízkého lásce a smrti – něco, co dokazovalo, že vášeň pro zlato je strašné sobectví – plýtvání životem, ledaže by úsilí najít ho mělo nějaký ušlechtilý účel. V každém případě Jim spatřil tuto fatu morgánu, než zemřel. Nebo nebyl při smyslech a myslel si to. Ale nepřipadal mi jako blázen. Vypadal jako veliký básník, o němž jsem kdysi četl – který před smrtí řekl s podivuhodným pohledem: ‚Více světla!‘ Jimův konec byl taky takový.“

	„Cože?“ vyhrkl Boyce, hluboce rozrušený. „To určitě muselo něco znamenat, Ale. Zkusím to ještě, a jestli nebudu mít úspěch a nezískám Ruby zpátky, odejdu z Pine. Vydržel jsem toho hodně, Ale nedokážu snést, jak Raston pronásleduje Ruby.“

	„Hm. Tak on má na ni spadeno – od doby, co ses s ní oženil?“

	„Ano. Ruby odešla zpátky ke své matce a Raston tam chodí. Ruby to dovoluje. Ale nevěří mu.“

	„Lukei, napadá mě, že bys mohl Rastona zarazit.“

	„Jak? Má tady v Pine všecku moc. Řídí všechno. Když ho zmlátím, dostanu se do vězení, kde jsem už byl. Co můžu dělat?“

	„Promluvím s ním,“ řekl Al.
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	„Shadei, jestli ti rozumím – ty chceš být mým přítelem?“ zeptal se Boyce s nevírou.

	„Myslím. Co jiného? Ale nikde o tom nemluv.“

	„To je od tebe hezké,“ vyrazil Boyce.

	„Byl jsem za Ruby – v jejím starém domě. Byl tam Raston. Já osel si myslel, že je to její manžel. Ale, Lukei, budu stát při tobě, jako ty budeš stát při Ruby, jestli není příliš pozdě zachránit ji.“

	Boyceova tvář zazářila, Ale objevoval promluvit.

	„Plácneme si na to. Tady je ruka!“ dodal AL.

	„Já jsem pro, Ale,“ vydechl Boyce.

	„Máš dluhy?“ pokračovAl AL nevyrušitelně.

	„Ano, a hodně. Byla to právě hádka kvůli dluhům, která Ruby donutila, aby ode mě odešla. Nosila účty a já nemohl platit. Říkám ti, Ale, kdyby nebylo mé smůly, Ruby by se změnila k dobrému.“

	„Kolik máš dluhů, Lukei?“

	„Něco přes dvě stě,“ odpověděl Luke sklesle.

	AL se usmál. Byl dlouho vzdálen těchto zápasů a lidské bídy. Neměl ponětí o hodnotách. Viděl milion dolarů ve zlatě koryta potoka!

	„Přijď za mnou zítra ráno,“ řekl. „Chci ti – půjčit peníze na zaplacení těch dluhů.“

	Ještě dlouho potom, co ohromený Boyce odešel, seděl AL a díval se do ohně zaraženým zrakem. Pak odešel ven, aby našel Rastona.

	Na ulici ani v saloonech ho nenalezl, ale hala hotelu ukončila jeho hledání.

	„Rastone, hledám vás,“ řekl rozvážně.

	„Ano? Kvůli té malé legraci, kterou jsem si z vás udělal?“ zeptal se druhý škodolibě.

	„Ze mě jste si žádnou legraci neudělal. Můj starý přítel, Luke Boyce, mi řekl, že se pokoušíte svést jeho ženu.“

	„To je jeho věc, ne vaše,“ odsekl Raston hrubě.

	„Nu, já jsem něco jako člověk bez závazků a můžu cokoliv považovat za svoji věc,“ odvětil Al a přistoupil blíž k Rastonovi.

	„Jistě. A teď mě chcete vypíchnout. U té rudovlasé kokety jste vítán. K vám bude povolná, když jste teď samé peníze. To jsem jí taky řekl a upozornil ji –“

	AL udeřil vší silou dosud živého utrpení a zlosti. Rána složila Rastona v celé jeho délce na podlahu haly.

	„Počkejte!“ zavolal.

	„Vstaň, ty pse!“

	Raston rozechvěle vstal a neskýtal právě obraz muže. Jeho ruka se zvedla ke krvácejícímu rtu.

	„Shadei, měl jsem právo říct to, co jsem řekl,“ začal rychle a couval. Vypadal však rozzlobený, jako by se cítil ukřivděný. „Po dobrém ani po zlém jsem nemohl Ruby dostat. Vždycky jenom flirtovala a nechávala mě utrácet pro sebe moje peníze. Ale to skončila. A nedávno, když jsem ztratil trpělivost, přísahala, že je jenom jeden muž, kvůli kterému by mohla být Boycemu nevěrná. A ten muž že je mrtvý. Myslela vás, Shadei.“

	To Ala přinutilo, aby náhle upustil od střetnutí.

	„Rastone, Ruby už necháte na pokoji,“ odpověděl důtklivě a šel svou cestou.

	Bylo to odpoledne příštího dne, klidného a zamračeného, s hrozící bouří v předhůří.

	Al běžel po silnici, aby dohonil svoje osly, aniž se ohlédl, jak to učinil kdysi, když dával sbohem Ruby. Právě před chvílí zaklepal hlasitě na dveře chaty, rozechvělý ve svém chladném, bolavém srdci nad Rubyiným hlasem:

	„Vstupte!“

	Ale on potřeboval jenom vědět, je-li přítomna. Pak postavil před dveře těžké vědro. Rubyino vědro zlata, které jí slíbil přinést z pouště! Bylo mnohem těžší než kterékoli vědro vody, které s takovou námahou vláčela od pramene. Jako kůň zbavený břemene běžel dolů po ulici.

	K jeho uším pronikl výkřik – a on běžel dál, i když pomaleji.

	Běžel stále a brzy dohnal své dva lehce naložené osly. Jako zločinec na útěku či zbabělec na pokraji svých sil běžel, až zabočil do zatáčky cesty. Pak přešel do kroku a jeho namáhavé oddychování připomínalo vzlyky. Svobodný – jak to dokazovaly šedé kopce, žlutá cesta a modrá mlha pouště v dálce

	Osvobozený od toho svěráku kolem svého srdce! Nakonec se rozletěly brány uzavřeného nepřirozeného klidu. Nebylo mnoho věcí, jež ho udržovaly v rozechvění, Ale ty jej formovaly, zvedaly do výše, stavěly přehrady. Uvažoval, plánoval, mluvil sám pro sebe, zatímco [image: Image]tento neznámý a strašlivý chaos se ho zmocňoval.

	Od zahalených horských štítů se přivalila bouře a zahalila Ala svou temnotou a divokostí, že musel kráčet těsně vedle svých oslů, aby se jim neztratil.

	Zvedl tvář k živlům. Bylo jakési mučivé nadšení v tomto spřízněném duchu, v této zahalující a ochranné bouři. Cítil vděk za návrat k osamělosti. Unikl čtyřem stěnám, ulicím a domům, lidem, očím, očím, očím – zvědavým, soucitným, překvapeným, výsměšným, nenávistným očím, které znaly jeho příběh, Ale nikdy mu neporozumějí. Ale ještě stále byl pronásledován cestou po holých oblázcích této vinoucí se cesty mukami, která vyvolal, bolestí lásky, které se vzdal, nádherou něčeho příliš velikého, aby to mohl unést.

	Jak sestupoval k poušti, pomalu se vzdaloval od bouře. UvítaAl ho šedivý prostor se světlem zářícím k západu. Pak ho zastavilo Cedar Tanks a noc. Zvyk byl silnější než příroda. Mechanicky vykonal první táborové práce, pak usedl na kámen a díval se do výsměšného zlatého srdce ohně. Nato se vplížil jako pes pod cedry, přemožený a zdrcený. Polovinu noci vítr z pouště sténal nad jeho chlapeckými sny, polovinu noci spal. A pak přišlo studené, klidné šedé ráno.

	Al zabalil věci a vydal se na cestu.

	Blackstone, Green Water, Dry Camp, Greasewood – během dní projel a nechal za sebou. Coyote Wells, Papago Springs, Mesquite a pak nakonec Bitter Seeps, odkud málo používaná stezka vedla k Pinacate.

	Bitter Seeps znamenalo další změnu – vzpouru tělesné přirozenosti proti spoušti způsobené žalem Al Shade zvedl hlavu. V jeho volání na osly se ozýval nový zvuk. Čelil poušti a viděl ji jasnícíma se očima. Vstupoval do království slunce. A poušť zářila květy a byla sladká suchou divokou vůní.

	Z očí Ala Shadea pomalu opadávaly šupiny smrtonosných zápasů. A pak nastal opačný jev převahy smyslů. Daleko, daleko za ním leželo Pine a minulost.

	Čtyři dny pochodu ho přivedly ke svahům Pinacate.

	Příštího rána vyšplhal po temném svahu k místu, odkud Jim Crawford učinil svoje pozorování toho osudného dne před dávnou dobou.

	Jitro bylo jasné. Horký opar se nezvedl, aby zamlžil nádherné a děsivé panorama. Dole směrem k západu, zdánlivě blízko, ležel modrý záliv, klidný a velkolepý, a naproti se tyčil San Pedro del Martir, matný a purpurový proti nebi. Ale to, co poutalo zrak Ala Shadea, byl jih.

	Divoká poušť jako živá mozaika prostírala míle rozryté lávy barevných kaktusů a rudých skal do dálky ke třem okrouhlým vrškům, bledým ve svých obrysech, nekonečně cizím, jež se zdály označovat nejzazší hranice horizontu.

	Pouze trpký a tvrdý život této pustiny, pouze muka jejího horka a žízně, nebezpečí jejích spletitých, labyrintu podobných stezek, jen taková odloučenost a samota, bezútěšnost a smrt, které se zde projevovaly, mohly vyvolat na rtech Ala Shadea rozjásaný výkřik přivítání. Měl v úmyslu držet osamocenou noční hlídku u hrobu Jima Crawforda.

	Sestoupil do tábora, našel a naložil svoje osly a s pronikavým výkřikem je pobídl k jihu.

	V poušti byl mír. Klid, který na něho působil, zrodil v jeho nitru odpočinek. Rád by se zbavil duchovního vědomí, jako se zbavil vzpomínek. Ale poušti trvalo dlouho, než učiní zázrak.

	V poledne zastavil osly, aby si odpočinuli ve stínu skaliska na okraji návrší. Poušť tady ustupovala. Když se podíval přes rovinu, spatřil na nebi houbovité bouřkové mraky, které vystupovaaly nad vzdáleným horizontem.

	Bylo ospalé vedro a on usnul, opíraje se o skálu. Zdálo se mu o jeho starém příteli Jimovi a tento sen v něm přetrval až do jeho probuzení.

	Al si protřel oči.

	Nemohl být ještě večer, protože slunce stálo v zenitu. Ale na písku, keřích, skalách a kaktusech ležela jasná, temně jantarová zář. Pak se podíval na druhou stranu návrší.

	Jižní nebe bylo proměněno v horstvo zlatých hřibovitých mračen. Téměř nepozorovatelně se pohybovala, zvětšovala, rozkládala, rozprostírala. Pak se proměnila, takže to už nebyla mračna. Ostrá rovná linie se táhla přes plochu této zlaté hmoty a pod ní zářila čistá, tmavá, jantarová poušť, tajuplná pouze tím, že měla polední barvu.

	Nad ní se třpytil dlouhý modrý pás měkkých vln, obklopující linii zakrytou zlatým odstínem. Na nezřetelném okraji lemovalo tuto linii listí téhož odstínu. Široký vodní proud se prostíral po mramorových schodech, balustrádách, terasách, dveřích a zlatých stěnách nádherného města. Prázdné ulice vedly vzhůru k perlovým halám, opálovým komnatám a portýrovým dvorcům, které všechny planuly zářivým zlatem. Osamělé město zářícího jantaru! Vrstvy stěn čněly jedna přes druhou, zvedajíce se do výše tisíci sloupovitých oblouků a vytesaných obrazů neživých bohů a bezkřídlých orlů, s výklenkem za výklenkem, s oknem za oknem třpytícího se pokladu, a to všechno se zvedalo planoucími věžičkami, které se ztrácely proti nelítostnému skutečnému nebi.

	V suchém vzduchu se Alovi zdálo, že se na něho šelestivě snáší ospalé jemné bzučení hmyzu. Zvuk oslích zvonků ještě víc zdůrazňoval ticho. Z písku a skal se zvedaly tmavé závoje horka jako zprohýbané průhledné krajky.

	Viděl opravdu fatu morgánu, nebo bylo toto zářící město v mracích sídlem, ke kterému musí vystoupit duše lidí?
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	„Tak tady je další rozcestí,“ řekl si Monty, když seděl napříč v sedle a díval se kolem sebe. „Ten mormonský ovčák mi to řekl správně. Ale, hrome, nemám rád řídit se podle někoho, dokonce podle mormona.“

	Bylo to v Utahu, severně od Velkého kaňonu, a celý kraj tvořila na všech stranách velkolepá a rozervaná divočina. Monty mohl vidět jasně až k Pink Cliffs, které uzavíraly krajinu rančů a pastvišť severním směrem od této krajiny terénních zlomů. Vynořil se z propasti za pouští mezi Mt. Trumbull a Hurricane Ledge a nedíval se zpátky. Kanab muselo ležet třicet nebo čtyřicet mil přímým směrem za tímto údolím posetém šalvěji. Ale Monty Utah neznal stejně jako nic z této oblasti severně od Velkého kaňonu.

	Ubalil si svoji poslední cigaretu. Byl hladový a utahaný a jeho kůň stejně. Měl jet do Kanabu a dát se do služeb některé z těch velkých dobytkářských společností tam na severu, nebo se měl pustit nějakým z osamělých kaňonů a hledat nějakého usedlíka, který by potřeboval jezdce? Volba byla těžká, protože Monty byl unavený přestřelkami, drobnými krádežemi dobytka, hrou karet a ostatními pochybnými činnostmi, jimiž dokázal žít v Arizoně. Neuvažoval o tom, že by se někdy vrátil k opravdu nečestnému životu. Měl přizpůsobivost úsudku svobodného cowboye z pastvin. Mohl najít omluvy dokonce i pro svůj poslední nerozvážný čin. Ale jeden nebo dva takové skutky jako ten v Longhill by z něho učinily psance. Uvažoval nad tím, že jestli byl považován za viníka té záležitosti v Green Valley, což bylo pravděpodobné, mohl se ocitnout už v roli psance, ať on sám osobně s tím souhlasil, nebo ne.

	Jestli pojede na severní pastviny a jejich ranče, dříve nebo později se tam objeví někdo z Arizony. Zato na druhé straně, jestli se vydá do krajiny kaňonů, by mohl najít práci a úkryt, kde by byl bezpečný, než celá věc přejde nebo bude zapomenuta. A pak by si mohl dát pozor, aby se nedostal do jiné takové kaše. Špatná společnost a příliš časté používání láhve přivedlo Montyho na cestu, o níž opravdově věřil, že je nezasloužená.

	Přehodil nohu zpátky přes sedlo a zasunul botu do třmene. Vydal se cestou doleva a pocítil ulehčení, že rozhodnutí bylo učiněno. Znamenalo, že se vyhne městům a rančům, partám zvědavých cowboyů a ostatním, kteří by mohli mít nepatřičný zájem na potulném jezdci.

	Přibližně za hodinu, jak mu sdělil ovčák, se ukázala cesta. Táhla se podél okraje nějakého kaňonu. Monty se podíval dolů schvalujícím pohledem. Stěny kaňonu byly strmé a velmi hluboké, tak hluboké, že mohl sotva rozeznat zelené čtverce vojtěšky, pastviny a ovocné sady, skupiny topolů a šedou chatu sroubenou z kmenů. Při horním konci zahlédl dobytek a koně. Nakonec se cesta začala sklánět dolů. Chvíli nato Monty ztratil svůj rozhled, sestoupil z koně a vedl ho dolů po kroutící se stezce.

	Nakonec uviděl, že kaňon tvoří rozeklaný zářez ve skalách a lesním porostu a že pod jedním útesem vytéká pěkný pramen vody. Bylo zde ještě mnoho akrů půdy, které se daly obdělat. Monty sledoval stezku podle potoka, překročil jej tam, kde se dno kaňonu rozšiřovalo a kde se bujně zelenala pole vojtěšky a táhla se dvě míle k topolům. Když se objevil pod stromy, byl blízko chaty a mohl vidět, kde se kaňon otevíral širokým průhledem přímo do pouště mezi příkrými rudozlatými skalními stěnami. Byl to jistě dostatečně osamělý útulek, daleko od cest, od kraje pastvin, úkryt mezi nekonečnými barevnými skalními stěnami kaňonu.

	Topoly shazovaly svoje ochmýřená semena, jež pokrývala zemi jako sníh. Dvorkem běžela s hudebními zvuky zavlažovací strouha. Na toto místo měly volný přístup slepice, krůty i telata. Suchá vůně kaňonu se mísila s vůní kouře ze dřeva a čerstvě upečeného chleba.

	Monty se dobelhal k verandě chaty, jež byla značně prostorná a pohodlná a kde beze vší pochyby lidé, kteří zde bydleli, trávili mnohé hodiny během pěkného počasí. Otevřenými dveřmi spatřil děvče. Mělo na sobě hrubé šedivé šaty, otrhané a záplatované. Jeho druhý pohled zaznamenal její skvělou postavu, bosé nohy, opálené ruce a oči, které nepotřebovaly ani polovičku své pronikavosti, aby si řádně Montyho prohlédly.

	„Dobrý den, slečno,“ odvážil se Monty, i když to byl kraj mormonů.

	„Dobrý den, cizince,“ odpověděla velice příjemně, takže se Monty rozhodl zapomenout, že hledá smyšleného zaběhnutého psa.

	„Může tady dostat žíznivý jezdec trochu napít?“

	„Je tady potok. Nejlepší voda v Utahu.“

	„A co takhle něco k zakousnutí?“

	„Uvažte koně a jděte kolem k zadní verandě.“

	Monty učinil, oč jej žádala, ne bez dalších pohledů na děvče, které se ani nepohnulo. Ale když zabočil za roh stavení, slyšel, jak volá:

	„Mami, je tady nějaký toulavý nevěřící cowboy a jde dozadu pro kousek jídla.“

	Když Monty došel k zadní verandě, dalšímu obrovskému přístavku pod topoly, byl docela připraven na setkání s velikou ženou velitelského vzhledu, avšak nanejvýš příjemné a bodré tváře.

	„Dobré odpoledne, madam,“ začal Monty a smekl sombrero. „Vy jste jistě matka té dívky tam vpředu – jste si podobné a obě jste hrozně hezké – Ale nechci, abyste mě považovala za nějakého tuláckého nevěřícího cowboye.“

	Žena ho přivítala s příjemným smíchem.

	„Tak, mladý muži, vy jste mormon?“

	„Ne, já nejsem mormon. Ale hlavně nejsem toulavý cowboy,“ odpověděl Monty s elánem a právě v té chvíli se v zadních dveřích objevila ta mladá osoba, která ho tak označila, s mírným zvědavým úsměvem na tváři. „Jsem jenom ztracený, utahaný a hladový.“

	Místo odpovědi ukázaala na pánev a vědro vody na blízké lavici a čistý ručník visící na zábradlí. Monty ihned následoval tohoto pokynu, Ale svoje umývání prováděl vrcholně uvážlivě. Když byl nakonec hotov a jeho osvěžená tvář zářila, žena měla pro něho prostřený stůl a požádala ho, aby se posadil.

	„Paní, chtěl jsem vás požádat jen o kousek jídla,“ řekl.

	„Na tom nezáleží. Máme ho dost.“

	A tak po chvíli seděl Monty u jídla, které překonávalo jakoukoli slavnost, které se kdy účastnil. Byla to jeho první zkušenost u [image: Image]mormonského stolu, jehož pověst byla známa po všech prériích. Musel přiznat, že rezervovanost a přehánění zde neměly místo. Beze studu jedl, dokud mohl, a když se zvedl, galantně se mormonské matce uklonil.

	„Paní, nikdy v životě jsem se tak dobře nenajedl,“ řekl nadšeně.“A myslím, že už nebude záležet na tom, když se k dalšímu takovému jídlu nedostanu. Pouhá vzpomínka na ně bude dost.“

	„Nesmysl. Vy nevěřící máte jistě dobrou vyřídilku. Sedněte si a trochu si odpočiňte.“

	Monty rád uposlechl a pomalu složil svoje dlouhé štíhlé, zaprášené tělo do pohodlné lenošky. Sombrero položil na zem, revolver v pase posunul a podíval se kolem, vědom si, že je sledován dvěma páry očí.

	„Nahoře jsem potkal mladého ovčáka a ten mě poslaAl na ranč Andrewa Bollera. To je tady?“

	„Ne. Bollerův ranč je o pět mil dál. Je to první velký ranč směrem do Arizony.“

	„Tak jsem ho jistě minul. Nu, pro mě je to štěstí. Vy jste tady blízko arizonské hranice?“

	„Jsme těsně za ní.“

	„Oh, rozumím. Ještě ne docela v Utahu,“ řekl Monty zamyšleně. „Jsou tu poblíž ještě nějací lidé?“

	„Ne. Já jsem vdova Keetchová a tohle je moje dcera Rebeka.“

	Monty opatrně přijal toto seznámení, Ale nezmínil se o svém jménu a bystrá přátelská žena si tohoto poklesku zřejmě všimla. Ihned si uvědomil, že musí mít rozsáhlé zkušenosti s mužským živlem. Dívka však jevila nezúčastněný, téměř pohrdavý postoj.

	„Tohle je pěkně veliký ranč. Musí tu být jen vojtěšky sto akrů,“ pokračovaAl Monty. „Nechcete snad tvrdit, že všechnu práci tady vykonáváte samy dvě?“

	„Většinou ano. Najímáme si na orání a dříví si opatřujeme samy. Často tady máme nějakého chlapce. Ale většinu práce během roku provádíme samy.“

	„No to ať do mě hrom uhodí!“ zvolal Monty. „Nezlobte se – Ale to je už co říct. Ten ranč vůbec není ve špatném stavu… Jestli můžu něco poznamenat, paní Keetchová, mohl by to být prvotřídní ranč. Jsou tady akry neobdělané půdy.“

	„Můj manžel to taky říkával,“ odpověděla vdova s povzdechem. „Ale od té doby, co zemřel, se nám jen tak tak daří udržet se naživu.“

	„Ale, Ale! Přemýšlím teď nad tím, co mě přimělo, abych zajel po nesprávné cestě sem dolů… Paní Keetchová, myslím, že byste mohla využít příjemného, mladého, rozvážného, čestného, přičinlivého pomocníka, který zná všechno kolem práce na ranči.“

	Monty se obrátil s tímto klidným, neuspěchaným, téměř uctivým projevem k ženě a pak obrátil svůj zrak na nerozhodnou dívku. Objevil u ní podmanivé kouzlo. Upřímně se zasmála, jako by chtěla říci, že ví, jaký je lhář! To Montyho nejen uvedlo do rozpaků, Ale vzbudilo jeho zlost. Ta drzá mormonská žába!

	„Myslím, že bych mohla nějakého mladého muže potřebovat,“ odpověděla krátce paní Keetchová a její oči na něm zpytavě utkvěly.

	„No tak zrovna se na něj díváte,“ řekl Monty horlivě. „A on v tom nevidí nic menšího než ruku prozřetelnosti.“

	Žena rozhodnuta vstala.

	„Přiveďte sem svého koně,“ řekla a sestoupila z verandy, aby na něho počkala.

	Monty pospíchal a v jeho hlavě vířily myšlenky. Co se stane dál? To děvče! Měl by rovnou cestou odjet z kaňonu – a už se na to v duchu připravoval, když se vracel kolem domu a zahlédl to děvče přicházet k zábradlí verandy. Její velké oči se upíraly na jeho koně. Cizinci nemusel nikdo říkat, že má pro koně vášeň. To mohlo trochu pomoci. Ale nezdálo se, že by si nějak všímala Montyho.

	„Máte pěkného koně,“ řekla paní Keetchová. „Chudák! Kulhá a je úplně vyčerpaný. Pustíme ho volně na pastvinu.“

	Monty šel za ní po stinné cestičce pod topoly, kde po každé straně proudila hlučně voda, a v duchu se chvěl nad obsahem posledních slov ženy. Slyšel už o samaritánských způsobech mormonů. A na této krátké cestě měl Monty mnoho co přemýšlet. Došli ke staré stodole, za níž se rozkládala zelená pastvina se sadem po jedné straně. Kvetly broskve a propůjčovAly jemné růžové okraje jarní zeleni listí.

	„Za jakou mzdu byste pracoval?“ zeptala se mormonská žena vážně.

	„Nu, když na to tak myslím, za ubytování a stravu… V každém případě, než se ranč začne vyplácet,“ odpověděl Monty.

	„Dobře, cizinče, to je poctivý obchod. Odsedlejte koně a můžete zůstat,“ řekla žena.

	„Počkejte minutku, paní,“ protáhl Monty. „Musím k tomu, co jsem vám řekl, ještě něco připojit… Určitě vím něco o dobytku a práci na ranči, Ale myslím, že bych vám měl říct, že jsem cowboy ztracené existence, který často vytahoval zbraň a musel utéct z Arizony.“

	„Proč?“ zeptala se paní Keetchová.

	„Nu, z valné části to bylo vinou špatné společnosti a alkoholu. Ale přitom jsem nikdy nebyl tak opilý, abych nevěděl, že kradu dobytek.“

	„Proč mi to vyprávíte?“ zeptala se.

	„Nu, to je dost divné. Ale nechtěl bych klamat tak přívětivou ženu, jako jste vy. To je všechno.“

	„Nevypadáte jako člověk, který hodně pije.“

	„Ó, to taky nejsem. To jsem nikdy neřekl, paní. Je fakt, že si moc o opilých cowboyích nemyslím.“

	„Přišel jste přes kaňon?“

	„Ano, a byla to ta nejstrašnější jízda, klouzání, plavání a šplhání, jaké jsem kdy zažil. Opravdu si zasluhuji nebe, jako je toto, paní.“

	„Hrozí vám nebezpečí, že vás sleduje nějaký šerif?“ zeptala se paní Keetchová.

	„Nu, přemýšlel jsem o tom. Myslím tak jedna možnost z tisíce.“

	„V každém případě by to byl první šerif, o kterém jsem v tomto kraji slyšela. Tohle místo je osamocené, stranou všech cest – a kdybyste se držel dál od mormonských rančů a měst –“

	„Poslyšte, paní,“ přerušil ji Monty rychle. „Vy mě chcete najmout?“

	„Chci. Mohl byste být vítaná změna. Pánbůh ví, že už jsem najala všechny možné muže. Ale žádný z nich tu nevydržel. Vy byste mohl.“

	„Co bylo špatného na těch hombres?“

	„Nevím. Nikdy jsem na nich nic špatného neshledala – kromě toho, že zanedbávali práci, aby mohli jako náměsíční chodit kolem Rebeky. Ale ta s nimi nikdy nevycházela a vždycky je zahnala pryč.“

	„Oh, chápu,“ zvolal Monty, který nechápaAl vůbec nic. „Ale já nejsem žádný z takových náměsíčníků, paní, a vydržím tu.“

	„Dobrá. Je jen poctivé, abych vám řekla, jaká jsou zde rizika. Ještě se nenarodil takový mladík, který by dokázal nevšímat si Rebeky. Kdyby to někdo dokázal, byl by to dar z nebes pro usouženou starou ženu.“

	Monty zakroutil nepokrytou hlavou a protahoval okraj svého klobouku mezi prsty.

	„Nu, myslím, že jsem byl všechno možné, jen ne dar z nebes, a rozhodně bych to rád zkusil.“

	„Jak se jmenujete?“ zeptala se a upřela na něho pátravý pohled.

	„Monty Bellew, krátce Smoke, a je to jistě jméno plné ostudy v některých krajích Arizony.“

	„Máte nějaké příbuzné?“

	„Ano, v Iowě. Otec a matka jsou teď už v letech. A mladší sestra už je dospělá.“

	„A ovšem jim posíláte každý měsíc peníze?“

	Monty sklopil hlavu.

	„Nu, je fakt, že ne tak pravidelně, jak bych měl… Poslední léta byla pro mě těžká.“

	„Proč těžká? Dal jste se na špatné cesty. Neschopný, pijan, hráč, cowboy, často používající revolver – no, nebyl jste takový?“

	„Je mi líto, paní, Ale – myslím, že byl.“

	„Měl byste se stydět. Já znám mladíky. Vychovala jsem jich devět. Je už čas, abyste se dal na nový život. A dejme tomu, že začneme tím, že pohřbíme to jméno Monty Bellew.“

	„S tím rozhodně souhlasím – a jsem vám vděčný, paní.“

	„Tedy ujednáno. Postarejte se o svého koně. Můžete bydlet v malé chatě tamhle pod tím velikým topolem. Měli jsme ji pro naše najaté pomocníky, Ale je už dlouho nepoužívaná.“

	Pak Montyho opustila a vrátila se k obytnému domu.

	Monty chvíli nerozhodně stál. Jaké se tady naskýtalo řešení! Po chvíli sňaAl z koně sedlo a uzdu a zavedl ho k pastvině.

	„Baldy, podívej se na tu vojtěšku,“ řekl.

	Baldy, ať byl sebeunavenější, padl na zem a válel se a válel.

	Monty zanesl svoje věci na malou verandu chaty pod obrovským topolem. Vybalil sedlové tašky, které obsahovaly jeho skrovný majetek. Pak těžce klesl na lavici.

	„Hrome!“ pomyslel si. Zdálo se mu, že si s ním jeho smysly zahrávají. Ve výšce šumělo listí a bílá semena se snášela na zem; bzučely včely; pod verandou tiše bublala voda; odněkud rušilo klid zvonění zvonku nějaké ovce nebo telete. Monty ještě nezažil takový klid a mír a na jeho duši dolehl pocit vděčnosti.

	Náhle zazněl od domu jasný zvučný hlas:

	„Mami, jak se jmenuje ten nový pomocník?“

	„Zeptej se ho, Rebeko. Zapomněla jsem na to,“ odpověděla matka.

	„Jestli ti to není podobné!“

	Monty byl na cestě k domu a brzy se objevili zrakům mladé ženy na verandě. Jeho srdce se zachvělo, když ji spatřil, a pro sebe učinil hluboký, závažný slib.

	„Hej, cowboyi! Jak se jmenujete?“ zavolala.

	„Sam,“ zavolal zpátky.

	„Sam –– a dál?“

	„Sam Hill.“

	„Propánajána…! To není vaše jméno.“

	„Tak mi říkejte Pán Ján, jestli se vám to líbí víc.“

	„Jestli se mi to líbí?“ Přikývla mudrlantsky svou kučeravou hlavou a dívala se na Montyho s takovou jistotou, která ho přinutila ke slavnostnímu předsevzetí, že její propočty zvrátí, nebo při tom pokusu zemře. Podala mu vědro. „Umíte podojit krávu?“

	„Nikdy jsem neviděl dojiče stejně dobrého jako já,“ ujistil ji Monty.

	„V tom případě vám nebudu pomáhat,“ odpověděla. „Ale půjdu s vámi zahnat krávy.“
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	Od této chvíle se datovala Montyho podřízenost. Sám přijal Rebečino hodnocení – velice bezvýznamný najatý mládenec. Monty věřil, že zná způsoby, jak zacházet s děvčaty, Ale jeho způsob zřejmě ještě nikdy nebyl vyzkoušen na téhle velitelské mladé mormonské slečně.

	Monty potvrdil svoje vychloubání, že je mistr v dojení krav. Rebeku tím překvapil, i když neuhádla, že si je toho vědom. Pokud jde o ostatní, nikdy se na ni nepodíval, když se ona dívala na něho, nikdy ji neoslovil, nikdy jí ani v nejmenším nenaznačil, že si je dokonce vědom jejího půvabu.

	Nyní dokonale věděl, že jeho zjev neodpovídal zde zdomácnělému typu cowboye. Ona si to uvědomila a byla zmatena, protože pro ni byl zřejmě novinkou. Nejdřív Monty počítal s obvyklým slabým antagonismem mormonů k nemormonovi, Ale v případě paní Keetchové to vůbec nezaznamenal a u dívky čím dál tím méně.

	Pocit, že žije v jakémsi transu, u Montyho přetrvával a on si to nedovedl nijak vysvětlit, ledaže to snad bylo kouzlem tohoto osamělého ranče v Canyon Walls v kombinaci s mimořádnou přitažlivostí mladé miss. Monty zde nebyl ještě ani tři dny a už si uvědomil, že se dříve či později zamiluje a že pak bude následovat velký pád. Ale jeho upřímný a stále vzrůstající obdiv k vdově Keetchové ho udržoval ve věrnosti ke svému slibu. Nebylo by mu ublíženo, kdyby se strašně zamiloval do Rebeky, a s takovým osudem se smířil. Nic by z toho nemohlo pojit, ledaže by ho to polepšilo. Určitě nechtěl připustit, aby o takové věci snil. Nicméně nepozorovaně a postupně začínala získávat Montyho srdce. Na tom nebylo nic zvláštního. Kdekoli Monty jezdíval, tam byla vždy nějaká dívka, která nějak zapůsobila na jeho srdce. Nebyl rozdíl v tom, byla-li to třeba nějaká maškara – vyčouhlá, zrzavá venkovská dívka samá ruka, samá noha. Jeho kamarádi mu říkali Smoke Bellew – Kouřový Bellew – kvůli jeho sklonu objevovat kouř tam, kde ještě nebyl ani oheň.

	Neděle přinesla do domácnosti Keetchových změnu. Rebeka se objevila v bílých šatech a Montymu se zastavil dech. Obdivoval ji z bezpečné dálky, schován za listím. Po chvíli přijel k obytnému domu dvousedadlový čtyřkolák a Rebeka bez rozmýšlení nasedla k nějakým mladým lidem. Odjeli, pravděpodobně do kostela v městečku White Sage asi půl tuctu mil za hranicí. Montymu se zdálo podivné, že nejela také paní Keetchová.

	Byly často chvíle v Montyho životě, kdy opuštěnost a samota tohoto ospaAlého kaňonu mohla být k zbláznění. Ale Monty tady našel podivnou úlevu a útěchu. Nenáviděl myšlenku, že by to nemělo potrvat. Ale potrvá to tehdy, jestli na Canyon WAlls nedopadne stín minulosti.

	V jednu hodinu se Rebeka čtyřkolákem vrátila se svými přáteli. A po chvíli byl Monty pozván k jídlu pronikavým voláním paní Keetchové. Nepředpokládal to, učesal se tedy a trochu upravil a ubíraAl se k domu.

	Paní Keetchová ho přivítala, když vystupoval na schody verandy.

	„Panstvo,“ oznámila, „tohle je náš nový pomocník Sam Hill… Same, Lucy Cardová a její bratr Joe a Hal Stacey.“

	Monty se uklonil a usedl na místo, které mu ukázala paní Keetchová. Zářila spokojeností a jídelní stůl téměř sténal pod nákladem výborného jídla. Monty potlačil přemáhající touhu podívat se na Rebeku. Ve chvíli zjistil, že rozpaky, které ho přepadly, byly hloupé. Tito mladí mormoni byli klidní, přátelští a zdaleka ne zvědaví. Jejich přítomnost u tabule vdovy Keetchové byla přirozenější, než se mu zdálo. Zanedlouho mu bylo volněji a odvážil se pohlédnout přes stůl. Rebeka byla oslňující. Jak se stalo, že dřív nepozoroval její krásu? Vyhlížela jako nádherná rozvíjející se růže. Monty se neodvážil druhého pohledu a uvažoval nad tím, že by měl odejít daleko do kaňonu a zalézt do nějaké díry. Nicméně se z obědu těšil a plně se mu věnoval.

	Po obědě přijeli další hosté, většina z nich na koních. Neděla byla zřejmě na Keetchově ranči společenským dnem. Monty učinil několik nenápadných pokusů, aby unikl, Ale jednou byl zastaven na místě jediným Rebečiným pohledem a v ostatních případech se mu to nepodařilo kvůli vdovině bdělosti. Uvědomil si, jak byl velice hloupý, když si nevšiml, že si přejí, aby se s nimi cítil jako doma. Nakonec k večeru nechal Rebeku několika jejím obdivovatelům, kteří zůstali déle než ostatní návštěvníci, a odešel při západu slunce toulat se pod stěny kaňonu.

	Monty sám sebe nepovažoval za tupce, Ale objevoval si jasně vyložit zkušenost z odpoledne. Bylo zde ovšem několik bodů, kterými si byl jistý. Vdova Keetchová zřejmě poznala lepší dny. Nepřekročila hranici mezi Arizonou a Utahem. Rebeka byla obletována množstvím mormonů, k nimž se chovala jednu chvíli vlažně nebo pánovitě, jinou chvíli zase dráždivě upejpavě. Byla rozmazlené dítě, jak Monty rozhodl. Nebyl schopen u těchto návštěvníků objevit nejmenší zvědavost nebo odpor, a protože všichni byli mormoni a on ne, pozměnilo to některé jeho předem přijaté názory.

	Příštího rána se nový pomocník ponořil do nekonečných prací, které musely být prováděny na ranči. K potěšení vdovy Keetchové zdvojnásobil množství vody v zavlažovacích strouhách. A ten den uběhl jako kouzlem. Neskončil ovšem, aniž by jeho cestu nepřekřížila Rebeka, a vynesl mu od ní příjemnou poklonu týkající se skutečnosti, že by z něho mohl být skutečně dobrý mlékař.

	Dny ubíhaAly jeden za druhým, přišla další neděle, velmi podobná té první, a tak pokračoval měsíc červen. Týdny se staly tak krátkými jako dny. Monty byl překvapen, k jakým nejrůznějším pracím dokázaAl účinně přiložit ruku. V této době viděl většinu svých povinností v takovéto práci pro ranč, nehledě k zahánění dobytka. Byla to ideální farma, kterou čekal rozvoj, a on vložil do této činnosti srdce i duši. Léto bylo teplé, zejména odpoledne, kdy stěny kaňonu odrážely horko. Několikrát posekal vojtěšku. A nablízku byla sklizeň obilí a ovoce. Dýně byly tak obrovské, že Monty sotva dokázal jednu převalit; trs hroznů delší než jeho paže; veliké šťavnaté broskve zářily ve slunečním světle jako zlato a ostatní produkty farmy byly této úrodě úměrné.

	Ženy trávily dny zavařováním ovoce a nakládáním zeleniny. Monty si zvykl chodit za vonícím ohněm na zadním dvoře pod topoly, kde veliké kovové kotle kypěly rozvařovanými broskvemi.

	„Až přijde zima, určitě se k smrti ujím,“ říkal si.

	Mezi mladými muži, kteří se dvořili Rebece, byli dva bratři, Wade a Eben Tylerovi, mladí mormoni hubených tváří s klidnýma očima, kteří byli lovci divokých koní. Celý jižní konec Utahu byl přeplněn stády divokých koní a podle některých usedlíků se stávali hrozbou kraje. Tylerovi pojali k Montymu takové sympatie, že požádali paní Keetchovou, aby mu dovolila jít s nimi v říjnu na lov do kraje, kterému říkali Siwaš. Vdova dala svůj souhlas a vymínila si, že Monty přinese zásobu zvěřiny. A Rebeka řekla, že mu dovolí jít, jestli jí přivede jednoho z těch divokých mustangů s dlouhou hřívou a ocasem, který se dotýká země.

	Když tedy nadešel říjen, Monty odjel s oběma bratry a tři dny jízdy je zavedly na kraj zalesněného kraje, který se nazýval Buckskin Forest. Trvalo celý den, než projeli nádhernými smrky a borovicemi a dorazili k okraji kaňonu. Tady Monty našel nejdivočejší a nejkouzelnější kraj, jaký kdy viděl. Siwaš byla těžko přístupná oblast, kde rokle a průrvy poskytovaly útulek tisícům vysoké a divokých koní stejně jako pumám, které je lovily. Monty prožil nejlepší lov svého života, a než tyto týdny utekly, on a bratři Tylerovi byli téměř přáteli.

	Monty se vrátil na ranč Canyon Walls a značně ho potěšilo, že ho tam bylo velice zapotřebí a že byl Keetchovými silně postrádán, a horlivě se chystal pustit opět do práce. Postupně myslel stále méně a méně na ten arizonský nerozvážný čin, který z něho učinil uprchlíka. Trochu času stráveného v tomto divokém kraji mělo schopnost odsunout minulé věci do zamlžené dálky. Přestal se lekat, kdykoli spatřil cizí jezdce přijíždět vchodem do kaňonu. Mormonští ovčáci a dobytkáři, kteří se náhodou ocitli v blízkosti Canyon Walls, vždycky Keetchovy navštěvovali. Ale Monty stále nepřestával nosit revolver, což byla věc, o které se paní Keetchová často zmiňovala. Monty říkal, že je to zvyk, jehož se nezbavil ode dnů, kdy jezdil za dobytkem.

	Začal s prací na vymýcení hořejšího konce kaňonu. Topoly, přesličníky a různé křoví byly tak husté jako džungle. Ale den za dnem tato změť porostu padala pod údery Montyho sekyry. Ve svém chlapeckém věku na farmě v Iowě býval dobrý v ovládání tohoto nástroje. Jak mnoho užitečných věcí se mu teď hodilo! Každý den Rebeka nebo paní Keetchová či chlapec Randy, který pomáhal při [image: Image]

	 

	 

	pracech v domácnosti, přijížděli s velkým vozem a dopravovali dříví. A když bylo dříví na zimu ve značném množství uskladněno, paní Keetchová spokojeně poukazovala na značnou úsporu peněz.

	Listí nezměnilo barvu až do pozdního listopadu a pak opadávalo tak zdráhavě, jako by si nebylo jisté, že v tomto roce do Canyon Walls skutečně přijde zima. Také Monty začal pochybovat, že k tomu dojde. Ale přišla mrazivá rána a na stojatých loužích se brzy začaly tvořit slabé škraloupy ledu. Když někdy vyjel ven z kaňonu do pouště, mohl vidět bílou čáru sahající dolů z Buckskinu a Mt. Trumbull měl sněhovou korunu. Ale opravdová zima do kaňonu nepřišla. Zdálo se, že blýskavé skalní stěny pohltily dost letního slunce, aby ho mohly vydávat. Každá hodina denního světla zastihla Montyho venku při některé z prací, které se před jeho očima násobily. Po večeři sedával před malým kamenným krbem, který si postavil ve své chatě, a díval se do plamenů, podivuje se sám nad sebou a nad tím, jak dlouho bude toto krátké období trvat. Začal myslet na to, proč by nemohlo potrvat věčně, a šel tak daleko ve svých úvahách, že věřil, že jeho dluh přivlastnění si několika kusů dobytka je už zcela zapomenut v minulosti a ustupuje stále dál za horizont času. Konec konců byl tehdy nevázaný nezodpovědný cowboy, provázený pitím a nedostatkem peněz. Nejprve si jen přál, aby byl zapomenut a skryt, Ale teď začínal myslet na to, že by chtěl vyrovnat svůj dluh.

	Zima minula a Montyho námaha získala téměř tolik akrů nové půdy, jako bylo vymýceno původně. Ranč Canyon Walls zaujal pozornost Andrewa Bollera, který učinil vdově Keetchové za něj solidní nabídku. Paní Keetchová se smíchem odmítla a poznámka, kterou pronesla k Bolleerovi, byla Montymu nesrozumitelná po mnoho dní. Bylo to cosi o tom, že Canyon Walls bude jednou veliký ranč jako ten, o který ji církev připravila.

	Monty se zeptal Wadea Tylera, co tím vdova myslela, a Wade odpověděl, že jednou slyšel, že John Keetch dlužil biskupovi nějaké peníze a že byl veliký ranč po Keetchově smrti konfiskován. Ale to byla jedna z mála otázek, na kterou se Monty paní Keetchové nikdy nezeptal. Spletitost a tajemství mormonské církve ho nezajímaly. Byl pro něho ovšem otřes, když zjistil, že dva z nedělních návštěvníků paní Keetchové, otevřeně se ucházející o Rebečinu ruku, už mají ženy.

	„Hrome, měl bych se s ní oženit sám,“ prohlásil horkokrevně, když přemýšlel nad ohněm, a pak se zasmál své domýšlivosti. Byl pouze Rebečiným najatým pomocníkem.

	Jak pěkné bylo vidět zase vyrážet trávník kolem topolů a růžové květy na broskvoních! Teď byl Monty v Canyon Walls plný rok. Zdálo se mu to neuvěřitelné.

	Bylo to nejdelší údobí, v němž vydržel na jednom místě. Mohl vidět rozsáhlé změny na ranči. A o co větší přeměnu způsobila ta práce v něm!

	„Same, letos na jaře budeme potřebovat pomoc,“ řekla paní Keetchová jednoho rána. „Několik mužů a vozku – a nový nákladní vůz.“

	„Nu, potřebujeme toho spoustu,“ protáhl Monty. „Myslím, že bychom měli vážně přemýšlet.“

	„Tento ranč oplývá mlékem a strdím. Same, vy jste jej přivedl k rozkvětu. Musíme spolu udělat nějaký obchod. Chtěla jsem s vámi o tom mluvit už dřív, Ale vždycky jste mě od toho odradil. Měli bychom se stát společníky.“

	„To nepospíchá, paní,“ odpověděl Monty. „Já jsem tu šťastný a strašně si přeji udělat z toho ranče prospívající podnik. Je zvláštní, že žádný farmář z okolí dřív neviděl ty možnosti tady. Nu, to je naše štěstí.“

	„Boiler chce letos moji celou sklizeň vojtěšky,“ pokračovala paní Keetchová. „Saunders, velký dobytkář, mimochodem není to mormon, má svoje stáda na jihu. A Boiler chce schlamstnout všechno krmení. Kolik vojtěšky jsme schopni tento rok sklidit?“

	„Když počítám i novou výměru půdy, tak víc než dvě stě tun.“

	„Same Hille!“ zvolala nedůvěřivě.

	„Nu, nemusíte mě nazývat Sam Hill. Mám toho dost od Rebeky. Ale od nynějška můžete na ranč vsadit. Máme dobrou půdu a slunce – dvakrát tolik tepla než farmáři venku. A máme vodu. Paní, uvidíme, jak se ranč v Canyon Walls rozrůstá.“

	„To je dar od Boha!“ zvolala ohnivě.

	„Nu, o tom nic nevím, Ale můžu se zaručit za výsledky. Letos na jaře začneme s některými novinkami. Tam nahoře je postranní kaňon, který jsem vyčistil. To je místo pro prasata. Víte, kolik ovoce přišlo nazmar v minulém podzimu. Od nynějška nenecháme nic ladem. Můžeme vypěstovat tolik krmení, že zaplníme ten kaňon krocany, drůbeží a vepři.“

	„Same, vy jste kouzelník a mě určitě vedl Bůh, když jsem vás tenkrát přijala,“ odpověděla paní Keetchová. „Jsme teď nezávislí a já před námi vidím prosperitu. Když Andrew Boiler tehdy nabídl, že ranč koupí, viděla jsem na stěně Boží písmo.“

	„To jistě. A ranč má dvakrát větší cenu, než nabízel.“

	„Same, byla jsem svým způsobem taky vyvrženec, Ale tohle mi osladí můj pohár života.“

	„Nu, paní, nikdy jste se mi důvěrně nesvěřovala, Ale já vás vždycky považoval za nejšťastnější ženu, jakou jsem kdy viděl,“ prohlásil Monty odvážně.

	V této chvíli Rebeka Keetchová, která zamyšleně naslouchala jejich hovoru, jak bylo jejím zvykem, řekla s nadějí:

	„Mami, potřebuji nějaké nové šaty. Nemám na sebe kus pořádného hadru. A podívej se tady –“ natáhla štíhlou nohu, která vězela v roztrhané botě. „Chtěla bych zajet do Salt Lake City a nějaké věci si koupit. A když už nejsme chudí –“

	„Drahá dcero, já do Salt Lake nemohu,“ přerušila ji matka smutným hlasem.

	„Ale já mohu. Sue Tylerová jede se svou matkou,“ vyrazila Rebeka dychtivě. „Proč bych nemohla jet s nimi?“

	„Ovšem, dcero, nové šaty mít musíš. Už dlouho jsem na to myslela. Ale jet do Salt Lake? Já nevím. Dělá mi to starosti… Same, co si myslíte o Rebečině nápadu?“

	„O jakém?“ zeptal se Monty.

	„Jet do Salt Lake koupit šaty.“

	„Pořádný nesmysl,“ odpověděl Monty dobromyslně.

	„Cože?“ vyletěla Rebeka a upřela na něho svoje veliké planoucí oči.

	„Nu, za prvé nepotřebujete žádné šaty –“

	„Nepotřebuju?“ zeptala se Rebeka rozhořčeně. „Můžete se vsadit, že pro vás žádné šaty nepotřebuju. Nikdy jste se na mě pořádně nepodíval. Mohla bych tady chodit docela nahá a vy byste si mě určitě vůbec nevšiml.“

	„A za druhé,“ pokračoval Monty s předstíranou chladnokrevností, Jste příliš mladá a příliš poblázněná mládenci, abyste se vydala na takovou dlouhou cestu sama.“

	„Dcero – myslím, že Sam má pravdu,“ řekla Rebeči– na matka.

	„Je mi osmnáct,“ vykřikla Rebeka. „A nejela bych sama.“

	„Sam myslí, že bys měla mít s sebou muže.“

	Rebeka chvíli stála v tichém vzteku a pak se poddala.

	„Proč se tady ten proklatý blázen nenabídne – že pojede se mnou?“

	„Rebeko!“ zhrozila se paní Keetchová.

	S Montym se zatím stala pozoruhodná změna.

	„Paní, kdybych byl její táta –“

	„Ale to nejste,“ vzlykala Rebeka.

	„To je pro vás jistě štěstí, že nejsem. Naplácal bych vám a vyhnal takové nápady z hlavy… Ale chtěl jsem říct, že bych vás mohl přivézt z Kanabu. Mohla byste tam jet s Tylerovými.“

	„Tak vidíš, dcero… A třeba příští rok bys mohla jet do Salt Lake,“ dodala paní Keetchová, aby ji utěšila.

	Rebeka přijala tento ubohý kompromis, Ale bylo to řešeni, o které nestála, jak bylo Montymu jasné z temného pohledu, kterým ho obdařila, když nakvašeně odcházela.

	„Oh, panebože!“ vzdychla paní Keetchová. „Rebeka je jistě dobré děvěe. Ale v poslední době často takhle vzplane. A nedávno se dost zvláštně chovAla. Kdyby jen věnovala srdce některému muži!“
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	Monty měl svoje pochybnosti o riskantním podniku, ke kterému dal sám podnět. Ale podjal se ho dost ochotně, protože paní Keetchová byla zřetelně potěšena a ulehčilo se jí. Očividně měla obavy o tuto živou dívku. A tak tedy Rebeka jela do Kanabu s Tylerovými s podmínkou, že se vrátí v Montyho voze.

	Cesta tam zabrala Montymu celý den a bylo to většinou pořádné stoupání. Nevěřil, že by mohl urazit třicet mil zpátky v denních hodinách, ledaže by velmi brzy vyjel. A téměř s jistotou věděl, že nedostane Rebeku Keetchovou z Kanabu před svítáním. Ale celý plán skýtal dobrodružství a vynořilo se s ním mnoho z Montyho staré nezodpovědnosti.

	Utábořil se na kraji města a příštího rána vjel dovnitř a nechal starý vůz u kováře, aby na něm provedl nutné opravy. Všechny čtyři koně pustil na pastvinu. Pak odešel, aby provedl některé příkazy paní Keetchové, jež spočívaly v tom, aby najal pomocníky a nakoupil četné věci. Ten večer stál u kováře zbrusu nový veliký, lesknoucí se vůz naložený moukou, rýží, železným zbožím, zásobami, řemením a dalšími věcmi. Bodrý obchodník, který na Montyho čekal, tvrdil, že se paní Keetchové musela vrátit její pozůstalost. Všichni mormoni projevovali nevtíravý zájem o Montyho a jeho práci v Canyon Walls, o níž se už mluvilo po celém kraji. Byli to příjemní lidé, až na několik šedovousých starců, kteří náleželi do jiných dnů. Monty nezmeškAl pohled na několik mormonských děvčat, a to, že si ho všimly, jej nesmírně potěšilo, zvláště když se zrovna objevila Rebeka a zaznamenala to.

	Zdálo se, že Monty na ni naráží pokaždé, když vejde do nějakého obchodu. Utratila všechny peníze, které si našetřila a které jí dala matka, a dokonce si vypůjčila těch pár dolarů, které měl po kapsách.

	„Není zač,“ odpověděl Monty na její poděkování. „Ale nezatočila se vám trochu hlava?“

	„Nu, pokud se mi nezatočí kvůli vám, tak co vám na tom záleží?“ odsekla hubatě s dalším z těch temných pohledů, které ho už dřív mátly.

	Monty odpověděl, že její matka jí výslovně zakázala dostat se do dluhů.

	„Nepokoušejte se mi rozkazovat, Same Hille,“ varovala ho, Ale byla příliš šťastná, aby měla opravdovou zlost.

	„Rebeko, mě ani za nehet nezajímá, co děláte,“ řekl Monty krátce.

	„Oh, opravdu…? Díky! Vy jste mi vždycky lichotil,“ odpověděla výsměšně.

	Montyho v té chvíli napadlo, že snad ví něco o něm nebo o sobě, s čím on není obeznámen.

	„Odjedeme před východem slunce,“ dodal krátce. „Raději byste mi měla svěřit všechny svoje balíky, abych je mohl večer odnést k vozu a naložit je.“

	Rebeka měla námitky, Ale objevovala pro ně uvést důvod, jímž bylo pravděpodobně jen to, že se chtěla těšit

	pohledem na svoje nákupy. Monty ji nakonec přesvědčil – a znamenalo to pro něho a chlapce, které sehnal, dvě cesty, než odnosili všechno ke kovárně.

	„Bože, co kdyby začalo pršet?“ řekl si Monty, když si vzpomněl, že nemá žádnou plachtu navíc.

	Sel tedy zpátky do obchodu a jednu sehnal a schoval s myšlenkou, jaká to bude zábava s Rebekou v případě, že by při zpáteční cestě na ranč hrozila bouře.

	Po večeři Rebeka vtrhla do Montyho tábora s několika přáteli.

	„Nemám chuť takhle tábořit. Měl byste jít do hostince,“ řekla povzneseně.

	„Nu, já jsem na táboření zvyklý,“ protáhl.

	„Same, uspořádali tady pro mě večer taneční zábavu,“ oznámila mu.

	„Výborně. Pak vůbec nemusíte jít spát a můžeme časně vyrazit.“

	Mladí lidé kolem Rebeky se hlasitě rozesmáli a Rebeka se dívala nerozhodně.

	„Nemůžeme tu zůstat ještě jeden den?“

	„To si myslím, že ne,“ odsekl Monty neobvykle důrazně. „A jestli nevyrazíme brzy ráno, zítra se vůbec domů nedostaneme. Takže se sem dostavte, mladá lady, kolem čtyř hodin.“

	„Ráno?“

	„Ráno. Budu pro vás mít připravenu nějakou snídani.“

	Bylo nápadné, že Rebeka neučinila žádný okamžitý slib. Monty byl spíš ochotný ustoupit jí – byla tak šťastná a veselá – Ale vzpomněl si na svoje závazky k paní Keetchové a zůstal neoblomný.

	Když odjížděli, Montyho bystrý sluch zachytil Rebečinu stížnost:

	„…a já nemůžu udělat jedinou věc sama bez toho tvrdohlavého arizonského cowboye.“

	To spíš Montyho potěšilo a bylo to pro něho vyznamenáním a také důkazem, že se Rebece dosud sám neprozradil. Hodlal pokračovat v tomto směru.

	Tento večer byl pro něho pozoruhodný. Zjistil, kde se taneční zábava koná, a díval se oknem, aby spatřil Rebeku ve vší její nádheře. Neušel mu ovšem fakt, že zastiňuje většinu tamních děvčat. Monty potlačil touhu, která ho netrápila už celý dlouhý čas.

	„Krucinál! Nejsem přece žádný starý fotr. Mnohé z těch mormonů bych dokázal v tanci přetrumfnout.“

	Všiml si, že mezi tancem vycházeli někteří mormonští mladíci ven a dopřávali si nepříliš významných pěstních soubojů. Neviděl žádný rozumný důvod těchto utkání a bavil se jimi.

	„Hrome, rád bych věděl, jestli je to mezi těmihle hombres takový zvyk. Je fakt, že tady není dost děvčat, aby stačila pro všechny… U všech čertů, jak bych tady rád měl několik svých starých partnerů z tanečních zábav! Jak bychom vtrhli do toho kola…! Co se asi stalo se Slimem a Cuppym a jestlipak na mě někdy vzpomínají? K čertu!“

	Vzdychl a vrátil se do tábora. Byl vzhůru před svítáním, Ale nezdálo se, že má naspěch. Měl zlé tušení, co asi může očekávat.

	Rozednilo se a slunce zabarvilo nízkou poušť na východě, když beze spěchu připravoval snídani. Jedním okem stále vyhlížel Rebeku.

	Se zářící tváří se objevil nový chlapec Jake a později i jeden z mužů najatých paní Keetchovou. Monty musel na pastvině sehnat dvě spřežení a zapřáhl je. Bylo skoro dobře, že musel na Rebeku čekat, protože nové postroje se nehodily a vyžádaly si odborné přizpůsobení a on neměl v úmyslu jí to říci. Čím déle ho nechá čekat, tím déle ji bude moci hubovat.

	Kolem deváté hodiny přijela v přeplněném čtyřkoláku. Působila vesele oděvem i tváří a tak zářila štěstím, že Monty, kdyby byl upřímný sám k sobě, by ji objevoval vyplísnit ani slovem. Ale udělal to velice ostře tak, že před svými přáteli vypadala jako zpráskaný pes. To zapůsobilo na Montyho tak příjemně, že začal nanovo. Ale to byl omyl.

	„Fuj! Fuj! Fuj!“ křičela a její přátelé reagovali hlučným veselím.

	„Bečky, máš rozhodně prvotřídní gardedámu,“ poznamenal jeden mormonský mladík upřímné tváře. A ostatním poznámkám nechyběl náznak, že přinejmenším jeden mladý jezdec na světě nepodlehl Rebečinu půvabu.

	„Kde pojedu?“ otázala se krátce.

	Monty ukázal na vysokou sedačku vozky.

	„Ledaže byste raději jela s těmi dvěma novými pomocníky ve starém voze.“

	Rebeka pokládala pod svou důstojnost přít se s Montym a vyšplhala rychle na vysoké sedátko.

	„Děvčata, tady je to tak blízko u nebe, jak jsem ještě nikdy nebyla,“ zavolala vesele.

	„Co tím myslíš, Bečky?“ zeptala se hezká dívka s rošťáckýma očima. „Pro tu výšku – nebo protože –“

	„Jdi do háje!“ přerušila ji Rebeka a rděla se. „Ty myslíš jen na mužské. Přála bych si, abys měla… Ale sbohem – sbohem! Bylo mi tady krásně.“

	Monty se vyšplhal na sedačku vozky a následoval druhý vůz ven z města směrem do pouště. Zdálo se, že Rebeka má chuť hovořit.

	„Oh, to byla nádherná změna! Měla jsem se ohromně!

	A jsem ráda, že jste mě nechtěl nechat jet do Salt Lake. To by mě zničilo, Same.“

	Montymu to trochu zalichotilo, Ale rozhodl se zůstat lhostejný a nesouhlasit s jejími slovy.

	„Kdepak. To těžko. Jste zničená už dlouho, slečno Rebeko,“ protáhl.

	„Neříkejte mi slečno,“ vzplanula. ‚A poslouchejte, Same Hille – vy nás mormony nenávidíte?“

	„To určitě ne. Mám rád všechny mormony, s kterými jsem se setkal. Jsou opravdu milí. A vaše matka je nejlepší žena, jakou jsem potkal.“

	„Tak já jsem jediný mormon, který vám k ničemu není,“ odpověděla hořce. „Nezapírejte to. Bylo by mi milejší, kdybyste nepřidával lži ke svým – ke svým ostatním chybám. Je to škoda, protože spolu nebudeme vycházet. Matka na vás teď závisí. Vy jste nás rozhodně vytáhl z bryndy. A –já bych vás měla ráda – kdybyste k tomu přispěl. Ale vy ze mě pořád děláte špatnou zkaženou dívku. A to já nejsem… Proč jste nemohl přijít včera večer na tu taneční zábavu? Čekali tam na vás. Ty dívky byly celé žhavé, aby vás uviděly.“

	„Nikdo mě nepozval – ne že bych nechtěl jít,“ zajíkl se Monty.

	„Vy dobře víte, že v mormonském městě nebo domácnosti jste vždycky vítán,“ řekla. „Co jste očekával? Myslel jste snad, že zastrčím prst do hořejší dírky vaší vesty, podívám se na vás jako umírající labuť a řeknu: ‚Same, prosím pojďte.‘?“

	„Můj Bože, to ne. Nikdy se mi ani nesnilo očekávat od vás něco takového,“ odpověděl Monty rychle. Tady ztrácel půdu pod nohama a začal pochybovat o své schopnosti, že řekne správné věci.

	„Proč ne? Jsem tak šeredná? Nejsem snad lidská bytost? Děvče?“ zeptala se s rozzlobeným zápalem.

	Monty chvíli uvažoval, jednak aby soustředil svoje rozptýlené myšlenky, jednak aby si připravil přiměřenou odpověď.

	„Nu, rozhodně jste lidská bytost. A sice tak hezká, jakou jsem ještě neviděl. Ale jste strašně zkažená. Jste nejhorší koketa, jakou jsem kdy spatřil, a způsob, jakým zacházíte s těmi příjemnými mormonskými mládenci, je určitě hanebný. Nevíte sama, co chcete. A když dostanete, co chcete, máte toho hned dost.“

	„Oh, to je všecko?“ vybuchla a pak se bouřlivě rozesmála. Ale několik dlouhých hodin se na něho nepodívala ani nepromluvila.

	Monty toto ticho přivítal. Dostatečně jej vzrušovala její přítomnost i bez jejího rušivého štěbetání. V jeho mysli prorážel zárodek jedné myšlenky – že mu totiž tato dívka není úplně lhostejná. Ale umlčel ji.

	V poledne zastavili v jedné skalnaté úžlabině, kde prohlubně byly naplněny vodou, a Rebeka slezla z vozu, aby se posadila do stínu jednoho cedru.

	„Chtěla bych něco jíst,“ prohlásila panovačně.

	„Lituji, Ale nic nemáme,“ odpověděl Monty nevzrušeně, když znovu vylézal na sedačku.

	Druhý vůz vyjel a drtil pod svými širokými obručemi štěrk.

	„Chcete mě vyhladověním přimět k poslušnosti?“

	Monty se usmál.

	„Nu, myslím, že kdyby někdo použil vrbový prut na vaše nahé nohy a – nu, pak by u vás mohl dosáhnout trochu poslušnosti.“

	„Vy jste horší než mormoni,“ vykřikla s odporem, jako kdyby v tom viděla největší hloubku zpustlosti.

	„Tak pojďte, děvenko,“ řekl Monty s předstíranou únavou. „Jestli sebou nepohneme rychleji, do večera se domů nedostaneme.“

	„Bože! Budu vás zdržovat, jak jen budu moci… Same, mám hrozný strach objevit se před matkou,“ zahihňala se.

	„Proč?“

	„Strašně jsem se zadlužila. Ale nezatočila se mi hlava, jak jste řekl. Všechno jsem si to promyslela. Nepojedu tam zase celé věky. A budu pracovat. Byla to změna našeho bohatství, co mě svedlo.“

	„Nu, myslím, že v té věci nějak vaši matku přelstíme,“ řekl Monty nepřesvědčivě.

	„Vy byste mě neprozradil, Same?“ zeptala se překvapeně s podivně zaujatýma očima. Vstala a šla k vozu.

	„Ne, to bych neudělal. Rozhodně ne. A navíc vám mohu v této době nějaké peníze půjčit.“

	„Díky, Same. Ale já to matce řeknu.“

	Vyškrábala se nahoru a jela vedle něho zase celé míle beze slova. Pro Montyho nebylo obtížné v této krajině jet a zůstat zticha. Poušť nenapomáhala rozhovorům. Byla tak krásná, že hovory zde byly nepatřičné. Míle za mílí skály a šalvěj, temné hřbety a rudé dolíky a vždy ty vysoké vršky jako význačné body, tyčící se do výše, jako by byly nedosažitelné. Za nimi se zvedaly stále výš Pink Cliffs, čím dále postupovali; po levé straně dlouhý, černý, nerovný okraj Buckskinu postupně mizel v temném neznámu; vpředu se vlnila barevná poušť 
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	purpurového chaosu v dálce – divoká krajina rozdrásané země, nazývaná kraj kaňonů.

	 

	Monty neřekl Rebece, že se toho dne dostanou sotva na poloviční vzdálenost od domova a že si budou muset na noc najít tábořiště. Ale nakonec, když se nad Buckskinem vytvořila sněhová bouřková mračna, jí řekl, že je pravděpodobně zastihnou a změní se v déšť.

	„Oh, Sarne!“ naříkala. „Jestli mi promoknou moje věci…“

	Neposkytl jí ani jistotu, pokud šlo o bouři, ani ji neutěšil a uprostřed odpoledne, když se cesta vyšplhala na nízký předěl, viděl, že se bouři nevyhnou. Chtěl rozbít tábor v borovicích, kde ji mohli snadněji přestát.

	Před západem slunce dosáhli nejvyššího bodu cesty a podívaná z něho směrem k západu přinesla Montymu poznání, že se dívá na nejvelkolepější panorama, které kdy jeho uchvácený zrak spatřil.

	Rebeka se dívala s ním a on mohl cítit její zaujetí. Nakonec vzdychla a řekla jako sama pro sebe:

	„Jeden z důvodů, proč si vezmu nějakého mormona – budu-li muset je, že nechci nikdy opustit Utah.“

	Zastavili mezi borovicemi nízko na vzdálenější straně předělu, kde vesele bublal potok, a tady je zachvátila bouře, napůl sníh, napůl déšť. Rebeka téměř šílela. Nevěděla, kde jsou její poklady uloženy.

	„Oh, Same, nikdy vám to neodpustím!“

	„Mně? Co mám s tím co dělat?“ otázal se v předstíraném údivu.

	„Oh, celý čas jste věděl, že bude pršet,“ naříkala. „A kdybyste byl aspoň z poloviny muž – kdybyste ke mně nechoval takovou nenávist, mohl jste – mohl jste moje věci zachránit.“

	„Nu, jestli si myslíte tohleto, uvidím, co se dá dělat,“ protáhl.

	A vmžiku vytrhl plachtu a rozprostřel ji přes nový vůz, kde byl pečlivě naskládán její milovaný majetek. A ve stejném okamžiku se její bolestiplný obličej změnil v radost. Monty si chvíli myslel, že ho chce políbit, a leknutím ztuhl.

	„Maminka měla pravdu, Same. Vy jste skvělý muž,“ pravila. „Ale proč jste mi nic neřekl?“

	‚Asi jsem zapomněl. Teď ten déšť nebude tak moc znamenat. Po setmění se ochladí. Dám na dno vozu trochu sena a přikrývku. Tak budete moci spát v pohodlí.“

	„Spát…? Same, snad tu nechcete zastavit?“

	„No jistě. Tenhle nový vůz je těžkopádný a ten druhý těžce naložený. Máme pořádné štěstí, že jsme dojeli k tomuto dobrému místu k utáboření.“

	„Ale, Same, tady nemůžeme zůstat. Musíme jet dál. Nezáleží na tom, jak dlouho pojedeme, jen když budeme pokračovat.“

	„A strháme koně a nedostaneme se dál. Je mi líto, Rebeko. Kdybyste nás nezdržela o pět hodin, mohli jsme to dokázat, protože bychom si mohli dovolit rychlejší jízdu za ranního chladu.“

	„Same, vy chcete zničit moji pověst?“ zeptala se a upřela na něho obviňující zraky.

	„Cože…? Rebeko Keetchová, vy jste pro mě záhada! Něco vám povím, slečno. Tam, odkud já pocházím, může chlap mít poctivé přání naplácat bláznivému děvčeti, aniž by měl nějaké špatné úmysly, které by mu mohly být přičteny k tíži.“

	„Můžete mi naplácat, jak se vám bude líbit – Ale, Same – napřed mě odvezte domů.“

	„Ani nápad. Dám to do pořádku s vaší matkou a nevidím, že by na to měla jiný názor.“

	„Každá mormonská dívka, která zůstane v poušti – sama celou noc s nevěřícím – bude zničena!“ prohlásila.

	„Ale my nejsme sami,“ vykřikl Monty se zrudlou tváří. „Máme tu dva muže a chlapce.“

	„Žádný mormon tomu – nebude nikdy věřit,“ vzlykala.

	„Tak ať jdou k čertu všichni mormoni, kteří tomu nebudou chtít věřit!“ zvolal Monty, popuzen do té míry, že ztratil trpělivost.

	„Matka bude chtít, abyste si mě vzal,“ skončila Rebeka s tak tragickým výrazem ve tváři a v hlasu, že Monty nemohl, než uvěřit, že takový osud by byl pro ni horší než smrt.

	„Oh, nedělejte si starosti, slečno Keetchová,“ odpověděl Monty s důstojností. „Nemohu být přinucen vzít si vás – ani zachraňovat vaši zatracenou mormonskou církev – ani celý proklatý svět nevěřících bělochů – před – před náhlým požárem.“
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	Příštího dne projel Monty White Sage v poledne a dorazil do Canyon Walls uprostřed odpoledne, dokončiv tak cestu, kterou už by za stejných okolností nechtěl podniknout. Pospíšil si, aby se zbavil svého břemene vůči zářící zaměstnavatelce.

	„Nu, paní Keetchová, udělal jsem skoro všechno tak, jak jste chtěla,“ řekl. „Ale včera ráno jsme nemohli vyrazit brzy, a tak jsme museli tábořit mezi borovicemi.“

	„Proč jste nemohli jet včas?“ otázala se, jako by byla vážně znepokojena.

	„Nu, z několika důvodů, hlavně proto, že nové postroje nebyly přizpůsobeny spřežení.“

	„Neměl jste držet Rebeku venku celou noc,“ řekla vdova přísně.

	„Nevím, jak bych se tomu mohl vyhnout,“ odpověděl Monty mírně. „Nechtěla byste, abych strhal čtyři dobré koně.“

	„Potkali jste někoho?“ zeptala se.

	„Dokonce ani ovčáka.“

	„Zastavili jste ve White Sage?“

	„Jenom kvůli vodě a nikoho jsme neviděli.“

	„Možná, že dokážeme zabránit, aby to mormoni nezjistili,“ odpověděla paní Keetchová s ulehčením. „Promluvím s těmi novými pomocníky. Mormoni dokáží mlčet, když je to v jejich vlastním zájmu.“

	„Tak, paní, tady jsou stvrzenky, moje poznámky a vydání,“ dodal Monty a podal jí papíry. „V mé ubohé hlavě pořádně hučelo nad všemi těmi čísly. Ale dostal jsem ceny, jaké jste si přála. Zjistil jsem, že byste měla zůstat věrná tomu mormonovi. Ale nechce vás nechat nakupovat u jiného obchodníka, jestli to bude možné.“

	„To jistě… Tak, dcero, co můžeš říct ty? Čekala jsem, že tě uvidím se zářícím obličejem. Ale vypadáš jako kdysi, když jsi mi tajně brala zavařeninu. Doufám, že to nebyla tvoje chyba, že jste museli se Samem přenocovat na poušti.“

	„Ano, mami, byla,“ přiznala Rebeka, a ačkoli mluvila upřímně, zřejmě se obávala matčiny nelibosti.

	„Tak. A Sam to na tebe nechtěl říct, co?“

	„Ne, nevím, proč nechtěl! Ne z nějakých sympatií ke mně… Počkej, mami, a nech mě říct zbytek – dokud mám ještě odvahu.“

	Paní Keetchová vypadala znepokojeně. Monty viděl, že kdyby se rozhněvaAla, její hněv by byl strašný.

	„Paní, nebuďte na to děvče přísná,“ řekl lehce protahovanou řečí a s úsměvem. „Jen si pomyslete! Nebyla v Kanabu už dva roky. Dva roky! A už je to dospělé děvče. Kanab je docela velké město. Byl jsem překvapen. A ona byla jako kůzle puštěné na svobodu.“

	„Same Hille! Tak vy s ní táhnete za jeden provaz?“ zvolala paní Keetchová, zatímco Rebeka mu věnovala vděčný pohled.

	„Paní, o tom nic nevím,“ odpověděl Monty upjatě. „Ale po celý život jsem se dostával do špatného světla. Právě proto –“

	„Na tom nezáleží,“ přerušila ho vdova rychle a Montyho napadlo, že nestojí o to, aby se před Rebekou přiznával ke svým nedostatkům. „Vyložte vozy a odneste věci na verandu, kromě toho, co přijde do stodoly.“

	Monty pomohl dvěma novým zaměstnancům vyložit napřed starý vůz a pak je poslal do stodoly. Nato vybral Rebečiny četné nákupy a navršil je na verandu. Po celou tu dobu jeho uši pronásledovala vášnivá hádka uvnitř domu. Zdálo se, že Rebeka propukla v pláč, zatímco její matka pokračovala v kárání. Monty se odebral ke stodole značně rozrušený zvuky dívčina nekontrolovaného vzlykotu.

	„K čertu! Ta stará lady je ďábel, když je podrážděná,“ pomyslel si. „Rád bych věděl, o co jde. Že Rebeka utratila všechny svoje a moje peníze a nadělala dluhy – nebo proto, že jsme kvůli ní zůstali přes noc venku – nebo to může být něco, co vůbec nevím…? Fjů, Ale ona to svádí na to ubohé dítě. K čertu s tou starou mormonkou! Ještěže se nepustila do mě.“

	Večeře byla pozdě a stůl byl ponořen do šera. Paní Keetchová zase získala svoji vyrovnanost, Ale Rebečina tvář byla usoužená a bledá pláčem. Montyho rozpaky se zvýšily, když mu pod stolem stiskla ruku. Bylo to tiché jídlo a bylo brzy skončeno. A zatímco Rebeka prostírala pro nové zaměstnance, paní Keetchová zatáhla Montyho stranou na verandu. Docela se mu hodilo, že se už šero změnilo v tmu.

	„Mám radost ze způsobu, jakým jste vyřídil moje příkazy,“ řekla paní Keetchová. „Já bych to tak dobře objevovala. Můj manžel John nebyl v obchodě nikdy úspěšný. Vy jste bystrý, chytrý a spolehlivý. Jestli letošní sklizeň bude taková, jak tvrdíte, nemůžu udělat nic menšího, než vás přibrat jako partnera. Není nic, co by nám zabránilo založit v kaňonu další ranč. John si zajistil práva najeden západně odtud. Je větší než tento a nevyčištěný. Můžeme ho získat, kdybyste to považoval za prospěšné. Ve skutečnosti se můžeme dostat hodně daleko. Ne že bych byla chtivá peněz, jako jsou mnozí mormoni, Ale ráda bych jim ukázala… Co si o tom myslíte, Same?“

	„Souhlasím, až na to, že udělat ze mě společníka se mi zdá víc, než zasluhuji. Ale jestli sklizeň letos na podzim bude velká – a na to můžete vsadit – udělám s vámi nějakou dohodu na pět nebo deset let – nebo na celý život.“

	„Děkuji vám. To je dobře. To přináší pro moje stará léta uklidnění, zrovna tak jako pevné zajištění pro moji dceru… Same, rozumíte Rebece?“

	„Dobrý Bože, ne!“ vybuchl Monty.

	„To jsem si myslela. Uvědomujete si, že co se jí týče, jste naprosto nespolehlivý?“

	„Co tím myslíte, paní?“ zeptal se ohromeně.

	„Může si vás otočit kolem svého malíčku.“

	„Huh! Něco takového určitě nemůže udělat,“ prohlásil Monty a pokoušel se vypadat hněvivě. Ta stará paní mohla za chvíli klást otázky, které by bylo neobyčejně těžké zodpovědět.

	„Možná, že si to neuvědomujete. To by bylo přirozené. Nejdřív jsem si myslela, že jste prohnaný cowboy, jeden z těch ďábelských chlapíků na děvčata, a že Rebece udělíte lekci, jakou zasluhuje. Ale teď si myslím, že jste dobrácký, hodný mladý muž s měkkým srdcem, ve skutečnosti hloupý, když jde o dívku.“

	„O, děkuji, madam,“ odpověděl Monty, který se necítil ve své kůži, a pak se jeho duch vzbouřil. „Nikdy jsem nebyl považován za hloupého, když šlo o děvčata jiné víry.“

	„Rebeka není jiná než ostatní dívky. Řekla bych, že jste si všiml, jak jí je nanic z toho mormonského způsobu namlouvání. Je příliš jednoduché, příliš zdvořilé, příliš ohleduplné a příliš poplatné 
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	náboženství, aby jí rozvířilo srdce. Žádný mormon Rebeku nezíská, ledaže bych ji přinutila, aby si ho vzala. K tomu jsem byla donucena já a doufám, že to nebudu muset nikdy udělat.“

	„Pro to si vás vážím, paní,“ odpověděl Monty procítěně. „Ale proč tolik řečí kolem Rebeky? Já s vámi určitě cítím, Ale jak se to týká mě?“

	„Same, kromě vás nemám tady nikde přítele.“

	„Nu, na mě určitě můžete vsadit. Jestli chcete – vezmu si vás a budu té dívce, která vám dělá takové starosti, otcem.“

	„Proboha! To ne, na to jsem už příliš stará a nechtěla bych vidět, že byste se takto obětoval. Oh, Ale nebylo by to legrační – a odplata?“

	„Nu, byla by to veliká legrace,“ zasmál se Monty. „Ale nevím, jaká by v tom byla odplata.“

	„Same, vy jste mě přivedl na myšlenku,“ promluvila vdova rychlým šepotem. „Pohrozím tím Rebece. Že bych si vás mohla vzít a učinit vás jejím otcem. Jestli ji ani to nenapraví – pak ať se nad námi slituje Pán.“

	„Vysměje se vám.“

	„Ano. Ale k smrti ji to vystraší. Nikdy nezapomenu na její obličej toho dne, kdy přiznala, že jste tvrdil, že byste jí mohl našvihat. To pro ni musel být otřes, jestli jste to tak řekl.“

	„Řekl jsem to tak, paní,“ přiznal.

	„Dobrá, ode dneška začneme všechno znovu,“ uzavřela hovor zamyšleně. „Znovu začneme budovat! Vraťte se ke své práci a plánům. Mám ve vás tu nejvyšší důvěru.

	Moje starosti se zmírnily. Ale nemám vůbec žádnou radu, pokud jde o Rebeku.“

	„Nemůžu říct, že byste mi mohla nějakou radu dát. Ale možná je to proto, že jsem tupec. Děkuji, paní Keetchová, a dobrou noc.“

	Obtížná hodina zmateného přemýšlení, kterou Monty prožil na procházce ve stínech při měsíčním světle pod stěnami kaňonu, měla jen ten výsledek, že zvětšila jeho ohromení. Ukončil je přiznáním, že je do Rebeky zamilovaný, tisíckrát hůř, než byl kdy do některé jiné dívky, a že si ho kdykoli dokáže omotat kolem svého malíčku. Kdyby to tak věděla! Ale slíbil si, že jí nikdy nedovolí, aby na to přišla.

	Příští den přinesl počátek nového režimu v Canyon Walls. Ranč dostal nový popud, jako kdyby se dravá voda rozlila po suché zemi. Montyho hodiny byly vrchovatě naplněny. Vždy zde byla Rebeka, zpívající v šeru na verandě: Za soumraku, oh, můj milý – píseň, která přenášela Montyho zpátky domů do Iowy a k vinoucím se železničním kolejím. Nebo stála po jeho boku během dojení, což byla stále narůstající práce. Nebo s ním byla v polích. To děvče dokázalo pracovat a on řekl její matce, že jí nebude trvat dlouho, aby získala peníze, které rozházela ve městě.

	Míjela neděle za nedělí s obvyklým množstvím veselých návštěvníků a dosud nepadlo ani slovo, že Rebeka strávila noc v poušti s člověkem jiné víry. Tak se ten přízrak pomalu ztrácel – kromě příležitostných výsměšných pohledů, které mu věnovala a jimž rozuměl tak, že by jeho i sebe mohla prozradit, kdyby ji to napadlo.

	V červnu nastala první žeň vojtěšky – padesát akrů nesmírného výnosu. Bohatá, zelená, vonící vojtěška stála po kolena vysoko. Monty se pokoušel zvládnout svoji radost. Ale zdálo se mu skvělé, že těch pár změn, které udělal, mohly přinést tak bohatou sklizeň.

	Pracoval dlouho a ani druhé znamení zvonu ho z práce nevytrhlo. Chtěl dokončit poslední velikou kupu sena. Pak zahlédl Rebeku, jak běží po cestě a volá. Monty ji nechal volat. Trochu ho příjemně dráždilo, když předstíral, že neslyší. Vběhla na pole a k němu.

	„Same, jste hluchý? Maminka už dvakrát zvonila. A tak poslala mě.“

	„Nu, mně je tady s tou vojtěškou docela dobře,“ odpověděl.

	„Oh, je krásná. Tak tmavá a zelená – a tak sladce voní…! Same, musím se po tom stohu svézt.“

	„Neopovažte se!“ zvolal Monty poplašeně.

	Ale běžela okolo k nižšímu konci a za chvíli se objevila na vršku stohu se zardělou tváří, naplněná čertovinami a přáním potrápit ho.

	„Prosím, Rebeko, nejezděte dolů. Všechno to shodíte a já budu muset celou tu práci dělat znovu.“

	„Same, já musím – zrovna tak, jako jsem to dělávala, když jsem byla dítě.“

	„Vy jste pořád dítě,“ utrhl se na ni. „A jděte zpátky a opatrně slezte.“

	Zaječela, pustila se a klouzala dolů, nedbajíc na opatrnost. Monty věděl, že má zlost, Ale obával se, že pociťuje i jiné věci.

	„Tak! Vidíte, jak šikovně jsem to udělala? Vždycky v tom dokážu přetrumfnout děvčata – i hochy.“

	„To věřím,“ zavrčel Monty.

	„Ještě jednou, Same.“

	Pustil svoje vidle a skočil po ní, Ale sáhl jen do vzduchu. Jak byla rychlá! Potlačil impuls vrhnout se za ní. Za okamžik se opět objevila na vršku stohu s čímsi, co násobilo její veselí.

	„Rebeko, jestli znovu sjedete dolů, budete toho litovat,“ vykřikl varovně.

	„Co uděláte?“

	„Nasekám vám.“

	„Same Hille! To byste se neodvážil.“

	„Při všech svatých, udělám to.“

	Ani v nejmenším mu nevěřila, Ale bylo zřejmé, že jeho pohrůžka učinila její plán jen dráždivější. Viděla v ní přinejmenším možnost vzrušení.

	„Podívejte, už jedu!“ vykřikla s divokým vzrušeným smíchem.

	Jak klouzAla dolů, Monty přiskočil, aby ji zachytil. Rebece unikl výkřik, Ale jenom kvůli neposlušné sukni. Monty ho to neodstrašilo. Zachytil ji vysoko nad zemí a přitiskl jí ruce k tělu.

	Jeho původní záměr se teď vytratil. Každou žilkou jeho bytosti proletěl žhavý oheň. Vyžadovalo všechnu sílu, aby ji udržel s nohama nad zemí. Neměla ani v nejmenším strach z těsného dotyku a v jejích velkých šedých očích zajiskřil nádherný pohled zamyšlení.

	„Chytil jste mě. A co teď?“ řekla vyzývavě.

	Monty ji rovnou políbil na ústa.

	„Oh!“ vykřikla, zřetelně vyděšená. Pak se její zlatá pleť zbarvila šarlatovou vlnou, která stoupala od její šíje až k čelu. Zápasila s ním. „Pusťte mě dolů – vy – vy pohanský honáku!“

	Monty ji políbil znovu, silněji než dřív. Když se pokusila vykřiknout, znovu umlčel její rty.

	„Vy – malá mormonská – čertice!“ chytal namáhavě dech. „Tohleto vám patří!“
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	„Já vás zabiju!“

	„Nu, to by stálo za to – pro tohle umřít.“ Pak ji Monty líbal znovu a znovu, až lapala po dechu, a když v jeho pažích poklesla, líbal ji na tváře, oči, na vlasy – a jako šílenec, jehož hlad se stupňuje, čím víc je nasycen, se znovu vracel k jejím rozevřeným rtům.

	Pojednou večerní nebe ztemnělo. Váha dívky ho stáhla dolů. Vršek hromady vojtěšky se na ně sesypal. Monty se vyhrabal ven a vytáhl Rebeku z vonícího stohu. Nehýbala se. Oči měla zavřené. Třesoucí se rukou otřel snítky vojtěšky z její bledé tváře. Vlasy jí však měla plné.

	„Můj Bože, to jsem tomu dal,“ zašeptal, když pochopil nesmírnost svého urážlivého činu. Ale přesto cítil hrůzný záchvěv radosti, když se na ni podíval. Jenom její rty měly náznak barvy. Náhle doširoka otevřela oči. Pod jejich vyloženou nádherou Monty uprchl.

	 

	 

	 

	 

	 

	5. KAPITOLA

	 

	Jeho první bouřlivý impuls, jak utíkal, byl zmizet do kaňonu pryč od těch nepochopitelných sil, které způsobily takový náhlý zmatek v jeho životě. Jeho druhou myšlenkou bylo pospíšit za paní Keetchovou a všechno přiznat dřív, než ho Rebeka navždy zavrhne v uražené ženské sebeúctě. Pák ve chvíli, kdy doběhl do své chaty a vrhl se na lavici verandy, oba tyto impulsy ustoupily jiným.

	Ale v Montyho povaze nebylo zůstávat dlouho bezmocný. Po chvíli se posadil, stále ještě mokrý potem a chvějící se.

	„Oh, co to do mě vjelo?“ vydechl chraptivě. A náhle si uvědomil, že se vlastně vůbec nic tak strašného nestalo. Dostal na Rebeku zlost a chtěl ji vytrestat. Ale když ji držel tak těsně před sebou, s těma jejíma vyzývavýma očima a rty před sebou, všechno ostatní kromě její líbeznosti a chvilkového vlastnictví její osoby bylo zapomenuto. Miloval tu dívku a dosud si neuvědomil celou velikost své lásky. Věřil, že by to dovedl paní Keetchové vysvětlit tak, že by ho nevyhnala. Ale ovšem bude od této chvíle jako bláto pod Rebečinýma nohama. I ve svém žalostném souhlasu s tímto osudem se jeho duch zvedal v údivu nad tím, co si tato překvapující mormonská dívka musí o něm myslet.

	Téměř se sešeřilo. Na pěšince v určité vzdálenosti zahlédl Monty přibližující se postavu a domníval se, že slyší slabý hlas, který si prozpěvuje. To nemohla být Rebeka. Rebeka určitě pláče.

	„Re-be-ko!“ zavolala paní Keetchová z verandy svým lahodným, daleko se nesoucím hlasem.

	„Už jdu, mami,“ odpovědělo děvče.

	Monty se ukryl do stínu své malé chaty. Cítil, že je dost nenápadný, aby byl zpozorován, Ale nechtěl to riskovat. Díval se v obavách a rozechvění. Náhle do klidného dusného vzduchu zazněl Rebečin tichý kontraalt:

	„Za soumraku, oh, můj milý, kdy se západ tmavě rdí, ve večerních stínů chvíli tiše přijď a odejdi.“

	Montyho srdce se rozpínalo téměř k prasknutí. Uhodla pravdu a vysmívala se mu? Byl naprosto vyveden z míry. Jak ten sladký hlas zaplňoval kaňon a odrážel se ozvěnou od jeho stěn!

	Rebeka, která vstoupila na prostranství mezi sadem a topoly, se zdaleka vyhnula Montyho chatě.

	„Sam s tebou nejde?“ volala z verandy paní Keetchová.

	„Sam…? Ne, nejde.“

	„Kde je? Nezavolala jsi ho? Večeře bude studená.“

	„Vůbec nemám tušení, kde je. Když jsem ho naposledy viděla, běžel jako blázen,“ odpověděla Rebeka s chichotem.

	Tento chichot zachránil Montyho od mrtvičného záchvatu.

	„Běžel? Proč?“ zeptala se matka, když Rebeka vystoupila na práh.

	„Mami, to byla legrační věc. Zavolala jsem na něho, Ale neslyšel. Šla jsem k němu říct mu, že večeře je hotová. Házel vojtěšku na veliký stoh. Chtěla jsem na něj vylézt a svézt se dolů. Sam se rozzlobil a zakázal mi to. Tak jsem to pak musela udělat. To byla legrace! Sam vrčel jako medvěd. A já jsem nemohla odolat a vylezla nahoru, abych ještě jednou sjela… Matko, Sama to dokonale rozzuřilo. Má strašlivý temperament. Nařídil mi, abych ze stohu nesjela. A když jsem se ho zeptala, co bude dělat, když to provedu, prohlásil, že mi naplácá. Představ si to! Chtěla jsem ho jenom pozlobit. Vůbec jsem nechtěla sjet dolů. A pak, chápeš, jsem to musela udělat… A udělala jsem to… Bože – strhla jsem celý vršek stohu na nás – a když jsem se vyhrabala ze stohu, který mě zasypal – a rozhlédla se – Sam utíkal, jako by mu šlo o život.“

	„Proboha!“ vykřikla paní Keetchová pochybovačně a pak se zasmála. „Ty ještě těmi svými nezvedenými kousky toho ubohého chlapíka zblázníš. Rebeko, copak nikdy nedostaneš rozum?“ Nato přešla k zábradlí verandy a zavolala: „Same!“

	Monty vstal, otevřel dveře, nechal je bouchnout a odpověděl hlasem, který považoval za úplně normální:

	„Haló?“

	„Pospěšte si k večeři.“

	Monty si umyl obličej a ruce, učesal si vlasy a jeho myšlenky vířily. Pak se ve zmatku posadil.

	„Ať se propadnu! Můžete nad takovým děvčetem vyhrát? Neprozradila mě – Ale nelhala, jen neřekla, jak to bylo… A nemá chuť to říct… Musela to být pro ni legrace… Ale určitě je na beton, že ji nikdo dřív ještě takhle nepolíbil… Nedovedu si to představit.“

	Poté šel na večeři a byl rád, že je šero. Ale cítil, jak na něm utkvívají dívčiny oči. Nebylo pochyb, že ho teď konečně oceňovala jako opravdového arizonského cowboye. Předstíral únavu a brzy spěchal do své chaty, kde strávil noc beze spánku, plnou protichůdných pocitů. Výčitky ovšem zemřely přirozenou smrtí po tom, co slyšel Rebečin příběh matce.

	Se svítáním přišla vítaná práce, do níž se Monty ponořil a v níž našel úlevu činností, která ho držela daleko od obytného domu.

	Celé dva týdny k němu Rebeka nepromluvila ani slovo. Paní Keetchová si nakonec všimla podivného ticha mezi nimi a pokárala ji za její postoj.

	„Mluvit s ním?“ zeptala se Rebeka a odfrkla si. „Možná – kdyby se připlazil na kolenou!“

	„Ale, dítě, vždyť on ti jenom pohrozil, že ti naplácá. A já jsem si jistá, že jsi ho provokovala. Musíš vždycky odpouštět. Nemůžeme tu žít v nepřátelství,“ řekla. „Sam je dobrý člověk a jsme mu mnoho dlužni.“ Pak se obrátila k Montymu. „Same, víte, že Rebece je už osmnáct pryč a že má přehnané mínění o své dospělosti? Snad kdybyste jí řekl, že litujete –“

	„Čeho?“ zeptal se Monty, když zaváhala.

	„Nu, toho, co Rebeku urazilo.“

	„Oh, jistě. Je mi to hrozně líto,“ protáhl Monty a zadíval se ostře na Rebeku. „Strašně líto – Ale to proto, že neřekla a neudělala víc – a že jsem jí navíc nenaplácal.“

	Paní Keetchová vypadala zděšeně, a když Rebeka utekla od stolu s hysterickým smíchem, stará žena vypadala, že je v naprostých rozpacích.

	„To děvče! Same, myslela jsem, že je na vás rozzlobená. Ale není. Je to jen přetvářka.“

	„Nu, já myslím, že je pořádně naštvaná, Ale na tom nezáleží. Poslyšte, paní,“ pokračoval tišším hlasem. „Mám ve vás důvěru, a jestli mě prozradíte – nu, opustím ranč… Myslím, že jste zapomněla, jak jste mi jednou řekla, že bych mohl ztratit hlavu kvůli Rebece. Tak ano, ztratil jsem ji – a sice úplně. A občas dělám podivné věci. Vzpomeňte si, že je to proto. Na tom Ale nezáleží. Jsem zde šťastný. Jenom chci, abyste mi rozuměla.“

	„Same Hille!“ zašeptala v úžasu. „Tak tohle vás trápí…? Teď bude všechno v pořádku.“

	„Jsem rád, že si to myslíte,“ odpověděl Monty krátce. „A myslím, že to tak bude, když se dostanu přes tyhlety vzrůstající problémy.“

	Naklonila se k němu.

	„Synu, teď vám rozumím. Rebeka vás miluje už dlouho. Ale nechte ji. Všechno dopadne dobře.“

	Monty jí věnoval němý nevěřícný pohled a pak odešel. Ve tmě své chaty přesvědčoval sám sebe o nesmyslnosti sentimentálního tvrzení paní Keetchové. Této noci dokázal spát. Ale když přišel den, zjistil, že pohroma není zažehnána. Zdálo se mu, že žije v jakémsi snu, a neustále vyhlížel Rebeku.

	Okamžitě učinil několik objevů. Rebeka se postupně vymaňovala ze své ledové skořápky. Pracovala jako obvykle, a to zřejmě s menší nespokojeností, zejména ráno, kdy jí zbyl čas šít na verandě. Donášela oběd mužům v polích. Jednou nebo dvakrát ji Monty viděl na vrcholu stohu sena, Ale vždycky se rychle podíval jinam. Šplhala po stezce ve skalní stěně, přinášela náruče divokých květin, pomáhala všude, kde její pomoc byla nutná.

	O nedělích jezdila do kostela ve White Sage a odpoledne bavila návštěvníky. Ale bylo znatelné, že jejích mormonských obdivovatelů ubývalo, jak léto pokračovalo. Monty u ní postrádal její zářivé kouzlo, otevřenou koketerii, vyzývavost, které byly kdysi tak výrazné.

	To všechno byla pro Montyho látka k zamyšlení, Ale nijak nepřispěla k objevu, že ho Rebeka pozoruje z dálky i zblízka. Monty tomu mohl stěží uvěřit. Jenom další důkazy pro jeho popletený rozum! Ale oči, které udělaly z Kouřového Montyho Bellewa velikého střelce a stopaře, tak obdivuhodného tam na pastvinách, nemohly být oklamány. Když se sám pustil do sledování Rebeky, dozvěděl se ohromující pravdu.

	V jitrech a večerech, kdy pracoval poblíž stodoly nebo odpočíval na své verandě, ho pozorovala a věřila, že je nenápadná. Dívala se na [image: Image]něho za okenní záclonou, mezi listím, nad svým šitím, otevřenými dveřmi – odevšad jej hledaly její šedé hladové oči. Začínalo to působit na Montyho nervy. Nenáviděla ho snad tak, že plánovala nějakou špinavou pomstu? Ale oči, které ho tak tajně pozorovaly, se jen zřídka nebo nikdy nepotkaly víckrát s jeho zrakem. Občas si připomněl klidná podivná slova paní Keetchové a pak musel násilím bojovat sám se sebou, aby získal duševní rovnováhu. Ta poslední obrovská věc, kterou by mohl Kouřový Bellew udělat, bylo uvěřit, že ho Rebeka miluje.

	Jednoho poledne se Monty vrátil do své chaty a zjistil, že se s jeho jedinou místností stala kouzelná změna. Nemohl ji ani poznat. Když vstoupil, nalezly ji jeho oči čistou, uklizenou a plnou barev. Na hliněné podlaze ležely indiánské koberce, na dřevěných stěnách visely indiánské ozdoby, záclony na oknech, přehoz na stole a zářivá přikrývka na jeho posteli. V malé indiánské váze na stole stálo několik stonků zlatých sedmikrásek a purpurových aster.

	„Co se to tady dnes ráno stalo?“ protáhl při hodině jídla. „Moje chata je vyparáděná jako salon.“

	„Ano, vypadá pěkně,“ odpověděla paní Keetchová uspokojeně. „Rebeka to měla v úmyslu už nějaký čas.“

	„Nu, to je od ní strašně hezké,“ řekl Monty.

	„Oh, nesmysl,“ odpověděla Rebeka a prudce se zarděla. „Maminka chtěla, abyste měl větší pohodlí, to je všechno.“

	Monty nějak unikl, jako se mu podařilo uniknout, když hrozila nějaká katastrofa. Ale jedné srpnové noci, kdy bílý a obrovský úplněk vystoupil nad černý okraj kaňonu, pocítil tak podivnou a naléhavou předtuchu, že objevoval opustit verandu a odebrat se na lůžko. Byl to tvrdý den – den, v němž sklizeň velkého množství vojtěšky byla namáhavá. Ranč v Canyon Walls se svou půdou, sluncem a vodou byl beze vší pochyby zlatý důl. Všichni rančeři v jižním Utahu se naléhavě dožadovali sklizně této vojtěšky.

	Připozdilo se. Světlo v Rebečině pokoji bylo už dlouho zhasnuto, žáby, sovy a noční dravci už ustali se svým osamělým voláním. Jenom hmyz bzučel do melancholického ticha.

	Montyho vytrhl z přemýšlení jakýsi šustot. Byl to snad list padající z topolu? Temná postava překřížila světlé pruhy měsíční záře. Rebeka! Šla těsně kolem něho, jak si hověl na schodech verandy. Její tvář se světle zablýskla. Běžela po pěšince a pak se zastavila a podívala zpátky.

	„K čertu! Jsem opilý, bláznivý nebo náměsíčný?“ řekl si Monty a vstal. „Co chce to děvče dělat…? Jistě mě tady viděla… Určitě!“

	Vydal se po pěšině, a když se dostal ze stínů topolů do měsíčního světla, začala utíkat rychlostí laně. Monty kráčel za ní. Byl teď poplašený. Chtěl přijít celé věci na kloub. Jestli to tak byl další z jejích uličnických kousků! Ale zdálo se, že v tomto útěku v noci do kaňonu za úplňku bylo cosi tajuplného.

	Monty ji ztratil z dohledu na konci pěšiny. Ale když se dostal do polí, zahlédl ji na druhé straně, jak váhá a dívá se zpátky. Mohl rozeznat její měsícem vybělený obličej. Rozběhla se a on ji následoval.

	Tato strana kaňonu ležela celá v měsíčním světle. Na druhé straně se tyčily do výše černé skalní stěny se svým hořejším okrajem stříbrným měsíčním světlem proti nebi. Vojtěška jasně svítila a její vůně, pronikající nočním vzduchem, převládla svou sladkostí.

	Rebeka běžela k hořejšímu konci, kde byla toho dne vojtěška posečena. Nechala Montyho, aby se k ní přiblížil, Ale nakonec s výbuchem smíchu běžela k obrovskému, měsícem zalitému stohu vojtěšky a začala na něj šplhat.

	Monty přestal utíkat. Zpomalil. Nevěděl, co se s ním děje, Ale zdálo se, že jeho stav hraničí s šílenstvím. Jeden z jeho děsivých nočních snů! Za chvíli se snad probudí. Ale byla zde ta bílá postava šplhající na příkrý stoh. Dnes odpoledne dokončil tento stoh vojtěšky se spokojeností umělce.

	Když došel ke stohu, Rebeka nejenže došplhala na jeho vrchol, Ale ležela natažená nahoře, opřená o lokty. Monty šel blíž – až stál přímo naproti stohu. Teď ji mohl vidět zřetelně sotva patnáct stop nad svou hlavou. Měsíční světlo propůjčovalo její postavě kouzelnou čaromoc. Ale bylo to tajemství jejích očí, co způsobovalo Montyho očarování. Proč ji sem následoval? Nemohl nic dělat. Jeho dřívější výhrůžky byly jen lichou vzpomínkou. Jeho hněv se nezvedl. Přinutí ho, aby prozradil svoje tajemství – a pak – běda! Canyon Walls pro něho přestane být domovem.

	„Nazdar, Same,“ řekla tónem, který byl mimo jeho chápání.

	„Rebeko, co tady děláte?“

	„Není nádherná noc?“

	„Ano. Ale měla byste být v posteli. A mohla byste ji pozorovat oknem.“

	„Oh, ne. Musela jsem do ní ven… Kromě toho jsem vás chtěla přinutit, abyste mě sledoval.“

	„Nu, tak to se vám podařilo. Myslím, že jste mě docela vystrašila. A – a jsem rád, že to byl jen žert… Ale proč jste chtěla, abych vás sledoval?“

	„Kvůli jedné věci: chtěla jsem, abyste mě viděl šplhat na váš nový stoh.“

	„Ano? Dobrá, viděl jsem to. Tak teď pojďte dolů. Kdyby nás tady zastihla vaše matka –“

	„A chtěla jsem, abyste viděl, jak sjedu dolů.“

	Když se podíval na ni nahoru, uvědomil si, jak je bezmocný v rukou této podivné dívky. Díval se na ni a nevěděl, co ona teď udělá.

	„A chtěla jsem vědět – strašně – co budete dělat,“ pokračovala tak vážně, že to jistě musel být výsměch.

	„Rebeko, drahoušku, nemám v úmyslu udělat – nic,“ odpověděl Monty téměř truchlivě.

	Zvedla se na kolena a opřela se o ruce, jako by chtěla lépe vidět. Pak se otočila, posadila se a sklouzla až na samý kraj. Ruce měla pevně zabořené do vojtěšky.

	„Vy mi nenaplácáte, Same?“ zeptala se s rozpustilým veselím.

	„Ne. Přestože bych to rád udělal – a přestože to jistě potřebujete – nemůžu.“

	„Podvodníku… nevěřící honáku… zbabělče… zloduchu s mramorovým srdcem!“

	„To poslední ne, Rebeko. Při všech mých chybách, to ne,“ řekl smutně.

	Zdálo se, že bojuje, aby zanechala toho, co hromada vojtěšky představovala jako symbol. Rozhodně fyzické úsilí Rebeky držet rovnováhu nemohlo vysvětlit napětí jejího těla a tváře. A navíc na ní spočívalo celé kouzlo kaňonu a krásy noci.

	„Same, řekněte mi, ať sjedu,“ dráždila ho.

	„Ne!“ odsekl zachmuřeně.

	„Zbabělče!“

	„Jistě. A vy mi spadnete na hlavu.“

	Následovala chvilka ticha. Viděl, jak se chvěje. Téměř nepozorovaně se pohnula. Její oči, zvětšené stíny a světlem, Montyho probodávaly.

	„Pohane, řekněte mi, ať sjedu dolů – do vaší náruče,“ vykřikla trochu rozechvěle.

	„Vy mormonská trapičko! Chcete –“

	„Řekněte to!“

	„Dobrá, řeknu, Rebeko… Ale Bůh je mi svědkem, že nebudu zodpovědný za následky.“

	Zazněl její smích, divoký trylek nočního ptáka, Ale tentokrát byl naplněn radostí, jistotou, kapitulací. Pustila se, široce roztáhla paže a klouzala v lavině stříbrného sena dolů k němu.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	6. KAPITOLA

	 

	Příštího rána Monty zjistil, že práce na poli je pro něho nemožná. Potuloval se kolem jako posedlý a nakonec odešel do své chaty. Bylo právě před poledním jídlem. V obytném domě si bzučela Rebeka nějakou písničku, zatímco připravovala stůl. Paní Keetchová seděla v houpací židli, zaměstnaná prací, kterou měla na klíně. Ovzduší nebylo nijak napjaté. Všechno se zdálo klidné.

	Monty odpověděl na dívčin plachý pohled tím, že ji vzal za ruku a vedl ji k její matce.

	„Paní,“ začal chraptivě, „vy už dlouho víte, jaké jsou moje city k Rebece. Ale zdá se, že – že také ona mě miluje… Jak se to mohlo stát, to nevím. Je to ta nejzázračnější věc… A teď se vás ptám – hlavně kvůli Rebece – co se s touhle potíží dá dělat?“

	„Dcero, je to pravda?“ zeptala se paní Keetchová, zvedajíc jasnou usmívající se tvář.

	„Ano, matko,“ odpověděla Rebeka prostě.

	„Miluješ Sama?“

	„Oh, ano.“

	„Odkdy?“

	„Myslím, že odjakživa. Ale nevěděla jsem to dřív než letos v červnu.“

	„Jsem velice šťastná, Rebeko,“ odpověděla matka a vstala, aby ji objala. „Jestliže nechceš nebo nemůžeš milovat někoho naší vlastní víry, je dobře, že miluješ tohoto muže, který přišel k našim vrátkům jako cizinec. Je silný, věrný a jaké má náboženství, na tom málo záleží.“ Pak se usmála na Montyho. „Můj synu, nikdo nedokáže říct, co vedlo vaše kroky do Canyon Walls. Ale vždycky jsem v tom cítila Boží úmysl. S Rebekou se vezmete.“

	„Oh, matko,“ zašeptala dívka uchváceně a skryla tvář.

	„Nu, já jsem šťastný a ochotný,“ zajíkal se Monty. „Ale nezasloužím si ji, paní, a ty staré –“

	Umlčela ho: „Musíte jet do White Sage a hned se dát oddat.“

	„Hned…? Kdy?“ zaváhala Rebeka.

	„Ó, paní Keetchová, nechci – nechci na to děvče spěchat. Ponechte jí ještě nějaký čas.“

	„Ne, proč čekat? Byla to zvláštní hladovějící bytost… Zítra ji musíte vzít k oddavkám, Same.“

	„Dobrá, jestli Rebeka souhlasí,“ řekl Monty s toužebnou horlivostí.

	„Ano,“ zašeptala dívka. „Pojedeš s námi, mami?“

	„Ano,“ zvolala náhle paní Keetchová, jako by byla podnícena božským vnuknutím. „Pojedu. Ještě jednou překročím utažskou hranici… Ale ne do White Sage. Pojedeme do Kanabu. Budete oddáni biskupem.“

	Ve vzrušení a rozčilení, jež se v té chvíli zmocnilo matky a dcery, Monty cítil spíš význam toho rozhodnutí než důležitost nastávající svatby. Nějaký hluboký, silný motiv nutil paní Keetchovou jít do Kanabu a zde provdat Rebeku biskupem za nevěřícího. Montymu nezáleželo na tom, z jakého důvodu to bylo. Vznášel se v oblacích. Nemohl uvěřit svému neskonalému štěstí. Nikdy ve svém životě neměl tak blažené pocity, jaké zažíval teď.

	Zeny se o hodinu opozdily s přípravou oběda a během jídla v ovzduší nesmírného vzrušení převládala jejich slova a jednání. Objevovaly ani ochutnat jídlo na svých talířích.

	„Tady to dnes vypadá jako v neděli,“ řekl Monty po chvatném jídle. „Už jsem dnes ráno dost lenošil. Teď‘ Ale myslím, že se vrátím do práce.“

	„Oh, Same –ještě ne – když – když tak brzy odjedeme,“ namítala Rebeka nesměle.

	„Kdy odjíždíme?“

	„Zítra – časně ráno.“

	„Nu, v každém případě tu vojtěšku naskládám do stohů. Mohlo by pršet… Rebeko, myslíš, že dokážeš vstát za svítání, abychom včas vyjeli?“

	„Budu vzhůru celou noc, Same.“

	Paní Keetchová se na ně usmála.

	„Není žádný spěch. Vyjedeme po snídani a do Kanabu se dostaneme dostatečně včas, abychom podnikli přípravy na svatbu následujícího dne. Sam musí mít čas, aby si koupil vhodný oblek, ve kterém se zúčastní svatby.“

	„Hrome! Na to jsem vůbec nepomyslel,“ ozval se Monty žalostně.

	„Same Hille, mě si nevezmeš v desetigalonovém klobouku, červené košili, modrákách a holínkách,“ prohlásila Rebeka.

	„A co můj revolver?“ protáhl Monty.

	„Tvůj revolver?“ vykřikla Rebeka.

	„No jistě. Zapomněla jsi, že jsem zvyklý pořád ho nosit. Mohl bych ho tam potřebovat, abych zahnal všechny ty mormony, kteří jsou do tebe blázni,“

	„Nebesa! Ten revolver necháš doma.“

	Příštího rána, když Monty přijel s čtyřkolákem, se paní Keetchová a Rebeka objevily se zářícími tvářemi, oslňující svým zjevem. Nebýt rozdílu ve věku, každý by se zmýlil, kdo je matka a kdo budoucí nevěsta.

	Cesta do Kanabu s čerstvými koňmi a lehkým nákladem trvala šest hodin. Novinka o svatbě se rozšířila po Kanabu jako divoký požár v suché prérijní trávě. Montyho bystrý zrak nikde nepostřehl žárlivý pohled ani nezaslechl slovo kritiky. To v něm navždy utvrdilo přesvědčení o charakteru mormonských přátel paní Keetchové. Do města se dostavili bratři Tylerové a vysoce hodnotili fakt, že Monty bude brzy jeden z nich. Naplánovali další podzimní hon na divoké mustangy a vysokou. Tentokrát Monty určitě přivede Rebece divokého ponyho. Hodiny bdění rychle ubíhaly a hodin spánku bylo málo. Ještě než si Monty pořádně uvědomil, co se děje, stál už před mormonským biskupem.

	„Vstoupíte do mormonské církve?“ zeptal se biskup.

	„Nu, pane, já nemůžu být mormon,“ odpověděl Monty ve zmatku. „Ale rozhodně respektuji vaše přívržence a vaši církev. Myslím, že jsem nikdy neměl nějaké náboženství. Rád bych řekl, že nikdy nebudu stát Rebece v cestě v ničem, co se jí bude týkat.“

	„V případě, že vám porodí děti, nebudete se snažit vychovat je jako nevěřící?“

	„To nechám Rebece,“ odpověděl Monty klidně.

	„A jméno Sam Hill, pod kterým jste znám, je druhé jméno?“

	„Jistě, cowboyské druhé jméno.“

	A tak byli oddáni.

	Monty měl obavy, že se vůbec neosvobodí od mnoha přátel a zvědavého davu. Ale nakonec byli bezpečně ve čtyřkoláku a spěchali domů.

	Monty seděl na předním sedadle sám. Paní Keetchová a Rebeka obsadily zadní sedačku. Dívčin výraz čistého štěstí Montyho dojal a přiměl ho slíbit si hluboko ve své duši, že se pokusí, aby si její lásku zasloužil. Paní Keetchová zřejmě prožívala jednu z největších událostí ve svém životě. Co převládlo v jejích citech, to Monty objevoval uhodnout, Ale měla vzhled ženy, která už nic víc od života nežádá. Někde a někdy bylo vdově Keetchové způsobeno obrovské bezpráví a křivda. Když si připomněl biskupův podivný pohled na Rebeku – hladový pohled – Monty se hluboce zamyslel.

	Cesta domů, která vedla z vršku, s příjemným pouštním větrem a čarovným barevným panoramatem, prostírajícím se v zapadajícím slunci, se Montymu zdála příliš krátká. Pronesl svým táhlým způsobem k Rebece, když dorazili k vjezdu do Canyon Walls a zastavili pod zlatem olistěnými topoly:

	„Tak, ženo, jsme doma. Ale tahle svatební cesta jistě měla trvat déle.“

	V září měli pátou sklizeň vojtěšky a bylo to cosi jako událost. Na pomoc přijeli Tylerovi chlapci a přivezli s sebou na návštěvu k Rebece Sue. Byla spousta veselí. Rebeka vylézala na každý stoh vojtěšky, sjížděla dolů a ječela radostí. Jednou řekla Montymu:

	„Mladý muži, měl by ses modlit pod každým stohem, který naházíš.“

	„Hm. A proč bych se měl modlit, Rebeko?“

	„Měl bys děkovat vší téhle vonící vojtěšce, která tě sem přivedla.“

	Toho podzimu se na Canyon WAlls usmívali bohové sklizně. Tři nákladní vozy jezdily po týdny mezi Kanabem a rančem a přepravovaly seno, které nemohlo být zužitkováno. Když Monty odjel s Tylerovými hochy na podzimní hon do Buckskin Forest, ženy, jejich hosté a najatí pomocníci se přičinlivě zabývali nejšťastnějšími pracemi roku: zavařováním a nakládáním co největšího množství šťavnaté sklizně ovoce.
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	Monty se vrátil domů v takovém stavu, v jakém nebyl ani ve svých nejšťastnějších snech. Rebeka byla nesmírně změněná a tak šťastná, že se Monty chvěl, když ji slyšel zpívat si při práci. Tajemství pro něho nikdy nekončilo, ani když mu pošeptala, že příštího jara mohou očekávat malého návštěvníka od andělů. Tehdy Montyho poslední pochybnosti zmizely, věnoval se pouze své práci, své milující mladé ženě, procházkám v šeru pod stěnami kaňonu a své osamělé dýmce vedle malého krbu.

	Zima minula a přišlo jaro, zdvojnásobující všechny dřívější činnosti. Zabrali kaňon tři míle k západu, a když byl vyčištěn od křoví, kaktusů a kamení, sliboval mnoho. Problémem tu byla voda a Monty jej vyřešil rozvedením nové zavlažovací strouhy ze stejného potoka, který zajišťoval vodu obytnému domu. Přízeň bohů provázela každý jejich podnik.

	Uprostřed dubna, kdy se začínaly topoly zelenat a broskve růžověly, Monty začínal pociťovat neklid nad přicházejícími událostmi. V jedné chvíli ho povznášely, v další zase děsily. V minulosti, která se mu teď zdála tak odlehlá, už zúčtoval se životem. Mladý, divoký, nelítostný Kouřový Bellew! A nějakým nesrozumitelným působením života byl teď připraven uvést do života novou bytost.

	Sedmnáctého května, několik hodin po snídani, byl narychlo odvolán z pole. Jeho srdce vyplašeně bušilo.

	Na verandě ho uvítala paní Keetchová. Sotva ji poznával.

	„Můj synu, víte, jaké je dnes datum?“

	„Ne,“ odpověděl Monty s údivem.

	„Dnes je to dva roky od té doby, co jste k nám přišel… A Rebeka vám porodila syna.“

	„Oh – můj Bože…! Jak-jak je jí?“ vydechl.

	„Oběma je dobře. Nemůžeme chtít víc. Všechno to byla přízeň Boha… Pojďte.“

	Za několik dní nadešla důležitá událost pokřtění chlapečka.

	„Maminka chce, aby dostal jedno z těch biblických jmen, při kterých by si člověk zlomil jazyk,“ řekla Rebeka a našpulila rty. „Ale mně se líbí jednoduše Sam.“

	„Nu, není to zrovna kdovíjaké jméno pro takového nádherného chlapíka.“

	„Je to tvoje jméno. A já ho miluji.“

	„Rebeko, asi jsi zapomněla, že Sam Hill je jen – jakési druhé jméno. Není to moje skutečné jméno.“

	„Oh, ano, vzpomínám si,“ odpověděla Rebeka a její velké oči zářily. „V Kanabu – se biskup dotazoval na Sama Hilla. Matka mu řekla, že je to tvoje přezdívka.“

	„Miláčku, kdysi jsem měl jinou přezdívku,“ řekl smutně.

	„Tak můj muž má tajemnou minulost. A jak to bylo?“

	„Říkali mi Kouřový.“

	„To je legrační…! Tak já bych mohla být paní Kouřová Monty Bellewová podle zákona a církve, Ale ty, můj manžel, pro mě budeš vždycky Sam Hill.“

	„A chlapec?“

	„Je taky Sam Hill.“

	Obávaný týden uběhl a pak všechno vypadalo s novou matkou a dítětem opravdu dobře. Monty přestal našlapovat po špičkách. Už se neprobouzel v mrtvých nočních hodinách s leknutím.

	Když pak jednou v sobotu vyšel na širokou verandu, zaslechl od kohosi zavolání a spatřil čtyři jezdce, přijíždějící skalní branou. Bleskové poznání ho vrátilo zpátky do zavřených dveří jeho paměti. Arizonští jezdci! Jak dobře znal ty hubené tváře, štíhlé postavy, revolverové opasky, bujné koně!

	„Bacha, mládenci,“ zavolal přední jezdec, když Monty pomalu vyšel.

	Montyho přeběhl známý instinkt, následovaný napětím svalů, který měl rychlost blesku. Pak si uvědomil, že nemá zbraň, a byl rád. Starý zvyk by mohl být příliš silný. Jeho jestřábí oči spatřily štíhlé ruce klesat od boků. Unavený pocit beznaděje následovAl jeho první reakci.

	„Nazdar, Kouřový,“ protáhl přední jezdec.

	„Hrome, jestli to není Jim Sneed!“ odvětil Monty, když poznal šerifa, a sestoupil ze schodů, aby k němu natáhl ruku. Všiml si bystře pronikavých pohledů, které na něm spočinuly.

	„Jistě, je to Jim. Myslel jsem si, že mě poznáš. Doufal jsem v to, i když jsem nebyl příliš zvědavý na to, jak zase rozvíříš svůj kouř.“

	„Hm. Co tady všichni děláte, Jime?“ zeptal se Monty s pohledem na ostatní tři pozorné jezdce.

	„Hlavní věc, proč jsem tady, je nákup dobytka pro Stricklanda. A on mi řekl, když to nebude daleko od mé cesty, že bych tě mohl přitáhnout zpátky. Říkalo se, že tě viděli v Kanabu. A když jsem se ptal ve White Sage, dozvěděl jsem se, kdo je to Sam Hill.“

	„Chápu. Se Stricklandem je to smůla. Hrome! Moje štěstí asi nebude trvat dlouho.“

	„Monty, vypadáš nezvykle dobře,“ řekl šerif s dalším oceňujícím pohledem. „Určitější nepil. A vidím poprvé, že nemáš revolver.“

	„To všecko je pryč, Jime.“

	„Tak to ať se propadnu!“ vykřikl Sneed a šmátral po cigaretě. „Bellewe, to nedovedu pochopit.“

	„Myslím, že to nepochopíš… Jime, rád bych se tě zeptal, jestli bylo spojováno moje jméno s těmi událostmi v Green Valley víc než před rokem?“

	„Ne, nebylo, Monty, a jsem rád, že ti to můžu říct. Udělali to tvoji partneři Slim a Cuppy. Slim byl zabit, když kryl Cuppyho útěk.“

	„Hm… Tak Slim – no ne –“ vzdychl Monty, odmlčel se a na chvíli se zadíval do prázdna.

	„Monty, řekni mi, co tady děláš?“ pokračoval Sneed.

	„Ovšem. Ale nechtěl bys jít dovnitř?“

	„Myslím, že ne. Ale já si vždycky představoval, že jsi cowboy.“

	„To jsi na špatné cestě. Slez a pojď dovnitř.“

	Monty zavedl šerifa do Rebečiny ložnice. Byla vzhůru a hrála si s dítětem po svém boku.

	„Jime, to je moje žena a chlapec,“ řekl Monty s citem. „A, Rebeko, tohle je můj starý přítel Jim Sneed z Arizony.“

	Musela to být pro šerifa těžká chvíle – srdečné přivítání od zardívající se ženy, usmívající se dětský drobeček, který se chytil jeho prstu, a ovzduší nefalšované radosti v tomto malém domově.

	Ať tomu bylo jakkoli, když opět vyšli ven na verandu, Sneed si otřel zpocenou tvář a obořil se na Montyho:

	„Cowboyi, ty jsi tu milou dívku podvedl?“

	Monty mu sdělil několik hlavních faktů svého příběhu a řekl mu s rozechvěnou horlivostí, že mu musí věřit.

	„Tak ty ses změnil v mormona?“ zeptal se šerif.

	„Ne, Ale jsem k těm ženám čestný… A o jednu věc tě prosím, Sneede: neprozraď ve White Sage nebo tady, proč jdu s tebou… Pošlu zprávu své ženě, že musím do Arizony… a pak se vrátím.“

	„Monty, potřeboval bych si dát jeden pořádný lok,“ odpověděl Sneed., Ale myslím, že tu nic nemáš, co?“

	„Jen vodu a mléko.“

	„Dobrý Bože! Pro Arizoňana!“ Sneed se zastavil u dveří verandy a napřáhl velkou ruku. Jeho chladné oči roztály. „Mám říct Stricklandovi, že mu občas pošleš nějaké peníze – dokud nebude dluh splacen?“

	Monty se na něho užasle zadíval a zakoktal:

	„Jime – to určitě můžeš.“

	„Dobrá,“ odpověděl šerif hlasitě a kráčel dolů po schodech, aby vysedl na koně. „adios, cowboyi. Buď milý na tu mladou ženu.“

	Monty objevoval promluvit. Pozoroval jezdce na pěšině, na cestě a skrz široký vjezd do kaňonu do pouště venku. Jeho srdce překypovalo. Myslel na Slima a Cuppyho, ty mladé nespoutané kamarády z jeho dnů na pastvinách. Teď si na ně dokázal vzpomenout bez hrůzy. Mohl zase znovu žít se svými přízraky minulosti. Mohl zase přivítat štíhlé arizonské jezdce, jestli je náhoda přivede do Canyon WAlls, a být šťastný z jejich přítomnosti.
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